
                                                                                                                                                                                                               

  

Companion to                                                    

Vedic and Philological Studies 

Volume  II 

 

 

Word by word construing in Sanskrit and English 

of 

Selected Hymns from the Rig-veda 

(Mandala 2-4)  

 

 

Compiled By  

 

Mukund Ainapure 

  



Companion to Vedic and Philological Studies – Vol. II  ii 

Companion to Vedic and Philological Studies 

Volume II  

 

Word by word construing in Sanskrit and English  

of  

Selected Hymns from the Rig-veda  

(Mandala 2-4) 

 

Compiled by  

Mukund Ainapure 

 

 

• Original Sanskrit Verses from the Rig Veda  

cited in The Complete Works of Sri Aurobindo Volume 14, Vedic and Philological 

Studies – Part II (Mandala 2-4) 

 

• Padpātha  
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Prologue 

 

Sri Aurobindo 

 

Sri Aurobindo was born in Calcutta on 15 August 1872. At the age of seven he was taken to 

England for education. There he studied at St. Paul's School, London, and at King's College, 

Cambridge. Returning to India in 1893, he worked for the next thirteen years in the Princely State of 

Baroda in the service of the Maharaja and as a professor in Baroda College. In 1906, soon after the 

Partition of Bengal, Sri Aurobindo quit his post in Baroda and went to Calcutta, where he soon 

became one of the leaders of the Nationalist movement. He was the first political leader in India to 

openly put forward, in his newspaper Bande Mataram, the idea of complete independence for the 

country. Sri Aurobindo had begun the practice of Yoga in 1905 in Baroda. In 1908 he had the first of 

several fundamental spiritual realisations. In 1910 he withdrew from politics and went to 

Pondicherry in order to devote himself entirely to his inner spiritual life and work. During his forty 

years in Pondicherry he evolved a new method of spiritual practice, which he called the Integral 

Yoga. Its aim is a spiritual realisation that not only liberates man's consciousness but also transforms 

his nature. In 1926, with the help of his spiritual collaborator, the Mother, he founded the Sri 

Aurobindo Ashram. Among his many writings are The Life Divine, The Synthesis of Yoga, The 

Secret of the Veda, Hymns to the Mystic Fire, Vedic and Philological Studies and Savitri. Sri 

Aurobindo left his body on 5 December 1950.  

The Complete Works of Sri Aurobindo 

 

In 1997, the Sri Aurobindo Ashram began to publish the Complete Works of Sri Aurobindo 

(CWSA) in a uniform library edition. Each of the 36 published volumes can be viewed and 

downloaded in PDF format from www.sabda.in.  

Vedic and Philological Studies 

 

CWSA Volume 14 - Vedic and Philological Studies (VPS) - consists of writings by Sri 

Aurobindo on the Veda, his translations of and commentaries on Vedic hymns to gods other than 

Agni, a selection from his Notes on the Veda, and his writings and selected Notes on philology. It is 

divided into five parts.  

Part One. Essays in Vedic Interpretation. Incomplete essays on the Veda written between 1912 

and 1914. Viewed retrospectively, these may be regarded as drafts for The Secret of the Veda, which 

came out in the Arya in 1914 – 16.  

Part Two. Selected Vedic Hymns. Translations of Vedic hymns to gods other than Agni with 

little or no annotation. The present Volume deals with the verses from Mandala 2-4 in this Part 

translated by Sri Aurobindo.  

http://www.sabda.in/
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Part Three. Commentaries and Annotated Translations. Commentaries on non-Agni hymns and 

translations that include significant amounts of annotation. These are extracted as ‘Notes’, below the 

respective verses. 

Part Four. Vedic Notes. A selection from the detailed Notes on Vedic hymns found in Sri 

Aurobindo’s manuscripts. These are extracted as ‘Notes’, below the respective verses.  

Part Five. Essays and Notes on Philology. Drafts for a work called “The Origins of Aryan 

Speech”, other writings on philological topics, and a selection from Sri Aurobindo’s Notes on 

philology. 

Companion to Vedic and Philological Studies 

 

Companion Series is meant as an aid to the systematic study of the major works on the Veda by 

Sri Aurobindo for those interested in the mystical interpretation of the Veda.  

The Companion Series is available for both the major works on the Veda by Sri 

Aurobindo – Secret of the Veda (Vol. I & II) and Hymns to the Mystic Fire (Vol. I-IV). 

The present volume provides the original Sanskrit verses (Riks) from the Rig Veda in 

Devanagari (without accents), translated and cited by Sri Aurobindo in Vedic and Philological 

Studies (Part Two, Mandala 2-4). The compiler has provided the Padpātha (in Devanagari as well 

as Roman Transcription) under each verse in which all euphonic combinations (sandhi) are resolved 

into the original and separate words and even the components of compound words (samās) indicated; 

and matched each Sanskrit word in the Padpātha with the corresponding English word in the 

Translation using superscripts, followed by footnotes providing alternative meaning(s) of words and 

explanatory Notes based on Sri Aurobindo’s writings.  

In the Foreword to the first edition of Hymns to the Mystic Fire, (1946) Sri Aurobindo stated that 

“.…to establish on a scholastic basis the conclusions of the hypothesis (mystical interpretation) it 

would have been necessary to prepare an edition of the Rig-veda or of a large part of it with a word 

by word construing in Sanskrit and English, Notes explanatory of the important points …..” This 

compilation series is a humble attempt in providing such ‘word by word construing in Sanskrit and 

English’ of selected verses of the Rig Veda with explanatory Notes.  
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MANDALA TWO  

 

SUKTA 23 

गणानाां त्िा गणपव ां हिामहे कविां किीनामुपमश्रिस् मां । 

ज्येष्ठराजां ब्रह्मणाां ब्रह्मणस्प  आ नः शृण्िन्नूव व ः सीद सादनां ॥ 02.023.01 ॥    

गणानाम्1 । त्वा2 । गणऽपतिम्3 । हवामहे4 । कतवम्5 । कवीनाम्6 । उपमश्रवःऽिमम्7 । 

ज्येष्ठऽराजम्8 । ब्रह्मणाम्9 । ब्रह्मणः10 । पिे11 । आ12 । नः13 । शणृ्वन्
14 । ऊतिऽत ः15 । सीद16 । सदनम्17 ॥ 

gaṇ ā nā m ǀ tvā  ǀ gaṇ a-patim ǀ havā mahe ǀ kavim ǀ kavī nā m ǀ upamaś ravaḥ -tamam ǀ 

jyeś ṭ ha-rā jam ǀ brahmaṇ ā m ǀ brahmaṇ aḥ  ǀ pate ǀ ā  ǀ naḥ  ǀ ś ṛ ṇ van ǀ ū ti-bhiḥ  ǀ sī da ǀ sadanam ǁ 

2To thee 4we call, 3host-master 1of  the heavenly companies, 5seer 6among the seers 7who art 

most rich [tamam] in the supreme [upama] inspired knowledge [ś ravaḥ ], 8eldest [jyeś ṭ ha] 

king [rā jam] 9among the gods of  soul, 11O Master 10of  Soul, Brahmanaspati; 14hearken 13to us 

and 15by thy manifestations in our being 13,16take thy session 17in this house and seat. 

[14/253] 

1,3 subordinate ministers of  faculties (of  Buddhi) [16/471]; gana [is the] formal executive energy & mechanical ratio 

of  things which is the outward aspect of  Nature; Manas [is the] the measuring or limiting of  thing in itself  in 

consciousness by the number or ratio, the gana; [16/722-3] 

7 ś ravas - means literally hearing and from this primary significance is derived its secondary sense, “fame”. But, 

psychologically, the idea of  hearing leads up in Sanskrit to another sense which we find in śravaṇa, śruti, śruta, 

— revealed knowledge, the knowledge which comes by inspiration. [15/63]  

9,10  The mantra then, when it is thought of  as operating to bring out the ukthyam, the thing desired & to be 

expressed, out of  the soul into the mind state, mati, is called brahma. Brahma means the soul-movement or 

soul-state expressed in the heart or temperament [16/726]. See Appendix.  

10,11 Brahmanaspati is the creator by the Word; he calls light and visible cosmos out of  the darkness of  the 

inconscient ocean and speeds the formations of  conscious being upward to their supreme goal. It is from this 

creative aspect of  Brahmanaspati that the later conception of  Brahma the Creator arose. [15/345-6] 

 Brahmanaspati is the Creator; by the word, by his cry he creates,—that is to say, he expresses, he brings out all 

existence and conscious knowledge and movement of  life and eventual forms from the darkness of  the 

Inconscient. [15/382] 

15 expandings (1.46.15; 5.9.6); I propose throughout the Veda to take ū ti in another and more fundamental meaning 

not recognised by the lexicographers, — “growth, expansion, expanded being, greater fullness, richness or 

substance.” Growth or expansion in richness & substance of  the individual being, (the primary object of  all 

Rigveda), is the purpose for which this luminous mental activity & abundant formation is desired by the Rishi, 

— growth especially of  mental force, fertility and clearness. [14/367-8] 

16 The mantra in Yoga is only effective when it has settled into the mind, is asina, has taken its seat there and become 

spontaneous; it is then that divine power enters into, takes possession of  it and the mantra itself  becomes one 

with the god of  the mantra and does his works in the soul and body. [14/49]                                               

 By the mantra the god, entering into the speech and the thought, the soul-state, takes possession of  his seat in 

man & makes manifest there his activities. [16/727] 
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देिावित्ते असुयय प्रचे सो बृहस्प े यवियां  ागमानशुः । 

उस्रा इि सूयो ज्योव षा महो विश्वेषावमज्जवन ा ब्रह्मणामवस ॥ 02.023.02 ॥    

देवाः1 । तिि्2 । िे3 । असुयय4 । प्रऽिेिसः5 । बहृस्पिे6 । यतियम्7 ।  ागम्8 । आनशुः9 । 

उस्ाःऽइव10 । सूययः11 । ज्योतिषा12 । महः13 । तवशे्वषाम्14 । इि्15 । जतनिा16 । ब्रह्मणाम्17 । अतस18 ॥ 

devā ḥ  ǀ cit ǀ te ǀ asurya ǀ pra-cetasaḥ  ǀ bṛ haspate ǀ yajñiyam ǀ bhā gam ǀ ā naś uḥ  ǀ 

usrā ḥ -iva ǀ sū ryaḥ  ǀ jyotiś ā  ǀ mahaḥ  ǀ viś veś ā m ǀ it ǀ janitā  ǀ brahmaṇ ā m ǀ asi ǁ 

2Even 1the gods, 4O Mighty One, 6O Brihaspati, 5who are conscious in thought, 9taste 3but 

thy 8share 7of  the sacrificial enjoyment; 10bas [iva] 11Surya 16gives being 10ato his bright 

energies [usrā ḥ ] 12by the wide illumination 13of  Mahas, 10aso 18art thou 16the begetter 15even 
14of  all 17the gods of  Soul. [14/253] 

5 The word pracetas seems to correspond to the ideas expressed in later language by the Vedantic Prajnana. Prajnana 

is the consciousness that cognizes all things as objects confronting its observation; in the divine mind it is 

knowledge regarding things as their source, possessor and witness. [15/295] 

8 bhā gam – part (1.73.5); The sacrifice is essentially an arrangement, a distribution of  the human activities and 

enjoyments among the different cosmic Powers to whose province they by right belong. Therefore the hymns 

repeatedly speak of  the portions of  the gods. [15/279] 

10 usrā ḥ  - usra is always used in the Veda, like go, with the double sense of  the concrete figure or symbol, the Bull or 

Cow, and at the same time the psychological indication of  the bright or luminous ones, the illumined powers of  

the Truth in man [15/89] 

17 soul-movements or soul-states [16/726 - See Appendix 1] 

आ विबाध्या परररापस् माांवस च ज्योव ष्मां ां रथमृ स्य व ष्ठवस । 

बृहस्प े  ीममवमत्रदां नां रक्षोहणां गोत्रव दां स्िवियदां ॥ 02.023.03 ॥    

आ1 । तवऽबाध्य2 । पररऽरपः3 । िमाांतस
4 । ि5 । ज्योतिष्मन्िम्6 । रथम्7 । ऋिस्य8 । तिष्ठतस9 । 

बहृस्पिे10 ।  ीमम्11 । अतमत्रऽदम् नम्12 । रक्षःऽहनम्13 । गोत्रऽत दम्14 । स्वःऽतवदम्15 ॥ 

ā  ǀ vi-bā dhya ǀ pari-rapaḥ  ǀ tamā ṃ si ǀ ca ǀ jyotiś mantam ǀ ratham ǀ ṛ tasya ǀ tiś ṭ hasi ǀ 

bṛ haspate ǀ bhī mam ǀ amitra-dambhanam ǀ rakś aḥ -hanam ǀ gotra-bhidam ǀ svaḥ -vidam ǁ 

1,2Assailing and preventing 3all plunderers 5and 4all darknesses 9thou ascendest 6thy luminous 
7car 8of  the Truth, 10O Brihaspati, 11that terrible 7chariot 12which crushes [dambhanam] all 

hostile things [amitra], 13slays [hanam] the Rakshasas who detain [rakś aḥ ], 14breaks open 

[bhidam] the pens of  Light [gotra] and 15finds out [vidam] the Heaven of  mind [svaḥ ]. 

[14/253] 

3 powers of  evil (rapaḥ  - 1.69.4) that besiege us (pari -5.2.10) 

7 The chariot symbolises movement of  energy. [15/310] 

15 svaḥ  - This wide world, bṛhad dyau or Swar, which we have to attain by passing beyond heaven and earth, … this 

supra-celestial wideness, this illimitable light is a supramental heaven, the heaven of  the supramental Truth, of  

the immortal Beatitude, and that the light which is its substance and constituent reality, is the light of  Truth. 

[15/152] 
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सुनीव व नययवस त्रायसे जनां यस् ुभ्यां दाशान्न  मांहो अश्नि ् । 

ब्रह्मविषस् पनो मन्युमीरवस बृहस्प े मवह  त्ते मवहत्िनां ॥ 02.023.04 ॥    

सुनीतिऽत ः1 । नयतस2 । त्रायसे3 । जनम्4 । यः5 । िुभ्यम्6 । दाशाि्7 । न8 । िम्9 । अांहः
10 । अश्नवि्11 । 

ब्रह्मऽतिषः12 । िपनः13 । मन्युऽमीः
14 । अतस15 । बहृस्पिे16 । मतह17 । िि्18 । िे19 । मतहऽत्वनम्20 ॥ 

sunī ti-bhiḥ  ǀ nayasi ǀ trā yase ǀ janam ǀ yaḥ  ǀ tubhyam ǀ dā ś ā t ǀ na ǀ tam ǀ aṃ haḥ  ǀ aś navat ǀ 

brahma-dviś aḥ  ǀ tapanaḥ  ǀ manyu-mī ḥ  ǀ asi ǀ bṛ haspate ǀ mahi ǀ tat ǀ te ǀ mahi-tvanam ǁ 

1With perfect leadings 2thou leadest, 3thou deliverest 4the creature; 7if  a man give 6to thee, 

9him 10evil 11possesseth 8not; 15thou art 13the afflicter 12of  the soul’s [brahma] haters [dviś aḥ ], 
14thou holdest our temperament in thy grasp; 17great is 18that 20wide might 19of  thine. 

[14/253] 

10 the narrowness full of  suffering and evil which is the unenlightened state of  our limited mentality [15/530 fn 3] 

14 thou holdest in thy grasp [mī ḥ ] our temperament [manyu]; or  form [mī ḥ ] the mind of  passion [manyu] (1.100.6); 

मन्यु means passion, especially wrath; in the Veda it seems to vary between the general significance of  mind, the 

particular significance, “emotional mind” and the still more particularised sense “anger”. [16/632] 

न  मांहो न दुरर ां कु िन नारा यवस् व रुनय ियाविनः । 

विश्वा इदस्माद्ध्िरसो वि बाधसे यां सुगोपा रक्षवस ब्रह्मणस्प े ॥ 02.023.05 ॥    

न1 । िम्2 । अांहः
3 । न4 । दःुऽइिम्5 । कुिः6 । िन7 । न8 । अराियः9 । तितिरः10 । न11 । ियातवनः12 । 

तवश्वाः13 । इि्14 । अस्माि्15 । ध्वरसः16 । तव17 । बाधसे18 । यम्19 । सुऽगोपाः20 । रक्षतस21 । ब्रह्मणः22 । पिे23 ॥ 

na ǀ tam ǀ aṃ haḥ  ǀ na ǀ duḥ -itam ǀ kutaḥ  ǀ cana ǀ na ǀ arā tayaḥ  ǀ titiruḥ  ǀ na ǀ dvayā vinaḥ  ǀ 

viś vā ḥ  ǀ it ǀ asmā t ǀ dhvarasaḥ  ǀ vi ǀ bā dhase ǀ yam ǀ su-gopā ḥ  ǀ rakś asi ǀ brahmaṇ aḥ  ǀ pate ǁ 

2Him 1neither 3evil 4nor 5sin 6,7from any side 8nor 9the energies of  undelight 10can pierce 11nor 
12the powers of  duality; 17,18thou repellest 13,14all 16the goddesses of  the crookedness 15from 

him 19whom 21thou guardest, 20a perfect [su] protector [gopā ḥ ], 22,23O Brahmanaspati. 

[14/253] 

5 duritam error or stumbling, sin and perversion. Duritam is calamity, suffering, all ill result of  error and ill doing. 

All that is evil, viśvāni duritāni, belongs to the evil dream that has to be turned away from us. [15/304];  

Duritam means literally stumbling or wrong going, figuratively all that is wrong and evil, all sin, error, calamity. 

[15/134]   

9 
अरातिां. Sy. शात्रवां. There is always the ambiguity in अराति, which may mean either enemy or undelight, राति being the long 

form permissible in the early Aryan tongue of  रति. [16/661] 

त्िां नो गोपाः पवथकृविचक्षणस् ि व्र ाय मव व जयरामहे । 

बृहस्प े यो नो अव  ह्वरो दधे स्िा  ां ममय ुय दुच्छुना हरस्ि ी ॥ 02.023.06 ॥    

त्वम्1 । नः2 । गोपाः3 । पतथऽकृि्4 । तवऽिक्षणः5 । िव6 । व्रिाय7 । मतिऽत ः8 । जरामहे9 । 

बहृस्पिे10 । यः11 । नः12 । अत 13 । ह्वरः14 । दधे15 । स्वा16 । िम्17 । ममयिुय18 । दचु्छुना19 । हरस्विी20 ॥ 

tvam ǀ naḥ  ǀ gopā ḥ  ǀ pathi-kṛ t ǀ vi-cakś aṇ aḥ  ǀ tava ǀ vratā ya ǀ mati-bhiḥ  ǀ jarā mahe ǀ 

bṛ haspate ǀ yaḥ  ǀ naḥ  ǀ abhi ǀ hvaraḥ  ǀ dadhe ǀ svā  ǀ tam ǀ marmartu ǀ ducchunā  ǀ harasvatī  ǁ 
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1Thou art 2our 3protector and 4the builder [kṛ t] of  our path [pathi] 5by thy perfect and clear 

discernment, 9we woo thee 8with our thoughts 7aso that we may possess 6thy 7blaw of  action; 
10O Brihaspati, 11whosoever 13,15putteth 14crookedness 12in us, 17him 18amay 16his own 20violent 

and troubled 19unease 18bslay. [14/ 253] 

4 The Path is a constant making and building of  new truth, new powers, higher realisations, new worlds. [15/508] 

7 vratā called the Aryan or divine workings, those of  the divine law of  the Truth to be revealed in man. [15/525 fn 7] 

14 the ways of  the lower being are crooked windings beset with pits and stumbling-blocks over a rugged and uneven 

ground [15/476]; the movements of  our being winding through the obstructions of  our mortal existence 

[15/425 fn 2]  

19 mischief  (8.75.13), forces of  affliction, and sorrow (6.12.6) 

उ  िा यो नो मचययादनागसोऽरा ीिा म यः सानुको िृकः । 

बृहस्प े अप  ां ि यया पथः सुगां नो अस्यै देििी ये कृवध ॥ 02.023.07 ॥    

उि1 । वा2 । यः3 । नः4 । मिययाि्5 । अनागसः6 । अरातिऽवा7 । मियः8 । सानुकः
9 । वकृः10 । 

बहृस्पिे11 । अप12 । िम्13 । वियय14 । पथः15 । सुऽगम्16 । नः17 । अस्यै18 । देवऽवीिये19 । कृतध20 ॥ 

uta ǀ vā  ǀ yaḥ  ǀ naḥ  ǀ marcayā t ǀ anā gasaḥ  ǀ arā ti-vā  ǀ martaḥ  ǀ sā nukaḥ  ǀ vṛ kaḥ  ǀ 

bṛ haspate ǀ apa ǀ tam ǀ vartaya ǀ pathaḥ  ǀ su-gam ǀ naḥ  ǀ asyai ǀ deva-vī taye ǀ kṛ dhi ǁ 

1,2Yea, and 3whosoever 5would oppress (limit) 4us 6without sin of  ours, 8whatsoever mortal 
7power of  undelight and 10Wolf  9of  the plateau, 11O Brihaspati, 14turn 13him 12from 15our 

path, 20make 17for us 16an easy [su] going [gam] 18towards this 19manifestation [vī taye] of  the 

godhead [deva] (wideness of  the gods). [14/253-4] 

9,10 [The hymn] flashed forth like Indra's lightning against the Coverer on the slopes, the Wolf  [vṛ kaḥ ] on the path 

[pathaḥ ], the Robber by the streams. [15/11] 

10 vṛ kaḥ  - the wolf, the troubler of  our bliss who teaches us evil [15/488]; The Pani is the robber who snatches away 

the cows of  light, the horses of  the swiftness and the treasures of  the divine plenitude, he is the wolf, the 

eater, atri, vṛka; he is the obstructor, nid, and spoiler of  the word. He is the enemy, the thief, the false or evil 

thinker who makes difficult the Path by his robberies and obstructions; “Cast away utterly far from us the 

enemy, the thief, the crooked one who places falsely the thought; O master of  existence, make our path easy to 

travel. Slay the Pani for he is the wolf, that devours” (6.51.13-14). [15/238-9]  

12 beyond (5.20.2) 

19 This word वीति describes the capital process of  Vedic Yoga, the manifestation for formation & activity of  that 

which is in us unmanifest, vague or inactive. It is वीिये [vī taye] or देववीिये, for manifestation of  the gods or of  the 

powers and activities which they represent that the Vedic sacrifice is initiated & conducted internally in 

subjective meditation & surrender, externally in objective worship & oblation. [14/378] 

त्रा ारां त्िा  नूनाां हिामहेऽिस्प यरवधिक्तारमस्मयुां । 

बृहस्प े देिवनदो वन बहयय मा दुरेिा उत्तरां सुम्नमुन्नशन ्॥ 02.023.08 ॥    

त्रािारम्1 । त्वा2 । िनूनाम्
3 । हवामहे4 । अवऽस्पियः5 । अतधऽवक्तारम्6 । अस्मयुम्

7 । 

बहृस्पिे8 । देवऽतनदः9 । तन10 । बहयय11 । मा12 । दःुऽएवाः13 । उि्ऽिरम्14 । सुम्नम्15 । उि्16 । नशन्
17 ॥ 

trā tā ram ǀ tvā  ǀ tanū nā m ǀ havā mahe ǀ ava-spartaḥ  ǀ adhi-vaktā ram ǀ asmayum ǀ 

http://theveda.org.in/6.051.13
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bṛ haspate ǀ deva-nidaḥ  ǀ ni ǀ barhaya ǀ mā  ǀ duḥ -evā ḥ  ǀ ut-taram ǀ sumnam ǀ ut ǀ naś an ǁ 

2Thee 4we call 1as the saviour 3of  our bodies, 5O deliverer, and 6the revealer 7in them who 

seekest our being. 8O Brihaspati, 10,11crush 9those who limit [nidaḥ ] the god-in-us [deva], 

17alet 12not 13those of  an evil [duḥ ] movement [evā ḥ ] 17battain 16up 14to the higher 15bliss. 

[14/254] 

3 tanū nā m – Not only the physical body, but the vital and mental sheaths, all the embodied states or forms of  the 

soul. [15/407 fn 7]   

6 spokesman (1.100.19) 

9 nidaḥ  - Powers of  limitation, the Confiners, Restrainers or Censurers, who, without altogether obscuring the rays 

of  Light or damming up the energies, yet seek by constantly affirming the deficiencies of  our self-expression to 

limit its field and set up the progress realised as an obstacle to the progress to come. [15/261] 

13 those who are of  evil impulse (10.87.18) 

त्िया ियां सुिृधा ब्रह्मणस्प े स्पाहाय िसु मनुष्या ददीमवह । 

या नो दूरे  वि ो या अरा योऽव  सांव  जां या  ा अनप्नसः ॥ 02.023.09 ॥    

त्वया1 । वयम्2 । सुऽवधृा3 । ब्रह्मणः4 । पिे5 । स्पाहाय6 । वसु7 । मनुष्या
8 । आ9 । ददीमतह10 । 

याः11 । नः12 । दरेू13 । ितििः14 । याः15 । अराियः16 । अत 17 । सतन्ि18 । जम् य19 । िाः20 । अनप्नसः21 ॥ 

tvayā  ǀ vayam ǀ su-vṛ dhā  ǀ brahmaṇ aḥ  ǀ pate ǀ spā rhā  ǀ vasu ǀ manuś yā  ǀ ā  ǀ dadī mahi ǀ 

yā ḥ  ǀ naḥ  ǀ dū re ǀ taḷ itaḥ  ǀ yā ḥ  ǀ arā tayaḥ  ǀ abhi ǀ santi ǀ jambhaya ǀ tā ḥ  ǀ anapnasaḥ  ǁ 

1By thee 3perfectly [su] increasing [vṛ dhā ] 2we, 4,5O Brahmanaspati, 9,10take to ourselves 6the 

desirable 7possessions 8of  the human (mental) life; 20those 11who 17,18oppress 12us 14from near 

or 14from far 19do thou crush, 20those 11who 21do not the work and 16take not the delight. 

[14/254] 

9,10 receive (5.7.3);     17,18 attack (3.16.2), have power over (10.115.7) 

त्िया ियमुत्तमां धीमहे ियो बृहस्प े पवप्रणा सवस्नना युजा । 

मा नो दुःशांसो अव वदप्सुरीश  प्र सुशांसा मव व स् ाररषीमवह ॥ 02.023.10 ॥    

त्वया1 । वयम्2 । उि्ऽिमम्3 । धीमहे4 । वयः5 । बहृस्पिे6 । पतप्रणा7 । सतस्नना8 । युजा
9 । 

मा10 । नः11 । दःुऽशांसः
12 । अत ऽतदप्सुः13 । ईशि14 । प्र15 । सुऽशांसाः

16 । मतिऽत ः17 । िाररषीमतह18 ॥ 

tvayā  ǀ vayam ǀ ut-tamam ǀ dhī mahe ǀ vayaḥ  ǀ bṛ haspate ǀ papriṇ ā  ǀ sasninā  ǀ yujā  ǀ 

mā  ǀ naḥ  ǀ duḥ -ś aṃ saḥ  ǀ abhi-dipsuḥ  ǀ ī ś ata ǀ pra ǀ su-ś aṃ sā ḥ  ǀ mati-bhiḥ  ǀ tā riś ī mahi ǁ 

1By thee 2we 4hold in our minds 3that highest 5wideness, 6O Brihaspati, 1by thee 9yoked to us 

as 8preserver and 7fulfiller of  our beings; 14alet 10not 12aany power 14bcontrol 11us 12bthat would 

express [ś aṃ saḥ ] ill [duḥ ] in it and 13tear its fullness; 16perfectly [su] expressed [ś aṃ sā ḥ ] 17by 

our thoughts 18may we pass 15beyond. [14/254] 

3supreme (2.1.12) 5expanse (3.18.4);  9as our ally (7.1.13) 

12/16 the expression in the sádhaka of  the divine activity, is termed shansa [16/726] 
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अनानुदो िृष ो जवममराहिां वनष्टप्ता शतु्रां पृ नासु सासवहः । 

अवस सत्य ऋणया ब्रह्मणस्प  उग्रस्य वचद्दवम ा िीिुहवषयणः ॥ 02.023.11 ॥    

अननऽुदः1 । वषृ ः2 । जत्मः3 । आऽहवम्4 । तनःऽिप्ता5 । शतु्रम्6 । पिृनासु7 । ससतहः8 । 

अतस9 । सत्यः10 । ऋणऽयाः11 । ब्रह्मणः12 । पिे13 । उग्रस्य14 । तिि्15 । दतमिा16 । वीिुऽहतषयणः17 ॥ 

ananu-daḥ  ǀ vṛ ś abhaḥ  ǀ jagmiḥ  ǀ ā -havam ǀ niḥ -taptā  ǀ ś atrum ǀ pṛ tanā su ǀ sasahiḥ  ǀ 

asi ǀ satyaḥ  ǀ ṛ ṇ a-yā ḥ  ǀ brahmaṇ aḥ  ǀ pate ǀ ugrasya ǀ cit ǀ damitā  ǀ vī ḷ u-harś iṇ aḥ  ǁ 

2The Bull 1who pushes not forward (or is not shaken by the charge) 3but thou goest 4to the 

battle-cry, 5afflictest 6the foe and 8overpowerest 7in our battles, 9thou art 10the true 11in the 

movement, 12,13O Brihaspati, and 16the tamer 15even 14of  the strong and fierce 17who exults 

[harś iṇ aḥ ] in his strength [vī ḷ u]. [14/254] 

[Notes] 

अनानुदो—without the tejasic egoism of  aggression—ॠणया in forward action internal & 

external—ररषण्यति—seeks divine knowledge & power [2.23.12] with intensity or with any great 

or exultant power of  pervasion (ugra, viduharshin) [CWSA Vol.10, Record of  Yoga - 29 

March 2014; p. 420-1] 

अदेिेन मनसा यो ररषण्यव  शासामुग्रो मन्यमानो वजघाांसव  । 

बृहस्प े मा प्रणक्तस्य नो िधो वन कमय मन्युां दुरेिस्य शधय ः ॥ 02.023.12 ॥    

अदेवेन1 । मनसा2 । यः3 । ररषण्यति4 । शासाम्5 । उग्रः6 । मन्यमानः7 । तजघाांसति
8 । 

बहृस्पिे9 । मा10 । प्रणक्11 । िस्य12 । नः13 । वधः14 । तन15 । कमय16 । मन्युम्
17 । दःुऽएवस्य18 । शधयिः19 ॥ 

adevena ǀ manasā  ǀ yaḥ  ǀ riś aṇ yati ǀ ś ā sā m ǀ ugraḥ  ǀ manyamā naḥ  ǀ jighā ṃ sati ǀ 

bṛ haspate ǀ mā  ǀ praṇ ak ǀ tasya ǀ naḥ  ǀ vadhaḥ  ǀ ni ǀ karma ǀ manyum ǀ duḥ -evasya ǀ 

ś ardhataḥ  ǁ 

3He who 1with an undivine 2mind 4striveth after knowledge and 6in his fierceness 7entering 

our mentality 8seeketh to hurt 5our expression, 9Brihaspati, 11alet 10not 12his 14stroke 11breach 

13us, 15,16may we cast out 17the passion 18of  him of  evil [duḥ ] impulse [evasya] 19when he 

putteth forth his force. [14/254] 

1-4 seeks with unillumined mind to seize on knowledge & power. (अदेवेन मनसा ररषण्यति) [CWSA Vol.10, Record of  Yoga - 

29 March 2014; p. 421-2] 

4 assails [us] (1.36.15), pierces [us] (2.8.6) 

17 मन्यु means passion, especially wrath; in the Veda it seems to vary between the general significance of  mind, the 

particular significance, “emotional mind” and the still more particularised sense “anger”. [16/632]  

19 when he challenges (8.60.12) or attacks (10.69.12) 

 रेषु हव्यो नमसोपसद्यो गां ा िाजेष ुसवन ा धनांधनां । 

विश्वा इदयो अव वदप्स्िोमृधो बृहस्पव विय ििहाय रथााँ इि ॥ 02.023.13 ॥    
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 रेषु1 । हव्यः2 । नमसा3 । उपऽसद्यः4 । गन्िा5 । वाजेषु6 । सतनिा7 । धनम्ऽधनम्8 । 

तवश्वाः9 । इि्10 । अययः11 । अत ऽतदप्स्वः12 । मधृः13 । बहृस्पतिः14 । तव15 । ववहय16 । रथान्ऽइव
17 ॥ 

bhareś u ǀ havyaḥ  ǀ namasā  ǀ upa-sadyaḥ  ǀ gantā  ǀ vā jeś u ǀ sanitā  ǀ dhanam-dhanam ǀ 

viś vā ḥ  ǀ it ǀ aryaḥ  ǀ abhi-dipsvaḥ  ǀ mṛ dhaḥ  ǀ bṛ haspatiḥ  ǀ vi ǀ vavarha ǀ rathā n-iva ǁ 

2He who is to be called 1in our fullnesses and 4to be approached 3with submission, 5who 

moves 6in our havings and 7gets for us (or keeps for us) 8this wealth and that other, 
14Brihaspati 11the Aryan 15,16shatters 17like chariots [9all] 13the energies that assault us and 
12would tear up our gains. [14/254] 

1 fruitful battles (1.109.8); 13  रेषु. How does  रः = battle?  ृ means to bring in the Veda;  रः would naturally mean 

bringing of  wealth; but  ृ may also have meant in the archaic tongue to move, attack, or strike, injure, so to 

fight, there is some hint of  this in the derivative  त्स्य to menace, revile. Or  रः may mean a burden, pressure, full 

crowding of  the fight, mellay. [14/465] 

3 namasā  - literally “bending down” and is applied to the act of  adoring submission to the deity rendered physically 

by the prostration of  the body. When therefore the Rishi speaks of  “bearing obeisance to Agni [here 

Brihaspati]” we can hardly doubt that he gives to namas the psychological sense of  the inward prostration, the 

act of  submission or surrender to the deity. [15/63]  

6 in the plenitudes (3.27.8)                              

11 aryaḥ  - The root ar indicates always a movement of  effort or of  struggle or a state of  surpassing height or 

excellence; it is applied to rowing, ploughing, fighting, lifting, climbing. The Aryan then is the man who seeks 

to fulfil himself  by the Vedic action, the internal and external karma or apas, which is of  the nature of  a 

sacrifice to the gods. But it is also imaged as a journey, a march, a battle, climbing upwards. The Aryan man 

labours towards heights, fights his way on in a march which is at once a progress forward and an ascent. 

[15/263] 

13 agressors (6.53.4) 

 ेवजष्ठया  पनी रक्षसस् प ये त्िा वनद ेदवधरे दृष्टिीयं । 

आविस् त्कृष्ि यदसत्त उक्थ्यांबृहस्प े वि परररापो अदयय ॥ 02.023.14 ॥    

िेतजष्ठया1 । िपनी2 । रक्षसः3 । िप4 । ये5 । त्वा6 । तनदे7 । दतधरे8 । दृष्टऽवीययम्9 । 

आतवः10 । िि्11 । कृष्व12 । यि्13 । असि्14 । िे15 । उक्थ्यम्16 । बहृस्पिे17 । तव18 । पररऽरपः19 । अदयय20 ॥ 

tejiś ṭ hayā  ǀ tapanī  ǀ rakś asaḥ  ǀ tapa ǀ ye ǀ tvā  ǀ nide ǀ dadhire ǀ dṛ ś ṭ a-vī ryam ǀ 

ā viḥ  ǀ tat ǀ kṛ ś va ǀ yat ǀ asat ǀ te ǀ ukthyam ǀ bṛ haspate ǀ vi ǀ pari-rapaḥ  ǀ ardaya ǁ 

1With thy most flaming 2heat 4afflict 3the Rakshasas 5who 8held 6thee 7for confinement 9even 

when they had seen [dṛ ś ṭ a] thy prowess [vī ryam]; 10,12manifest 11that 15of  thee 13which 14has 
16to be expressed, 20crush 18to pieces 19the plunderers [rapaḥ ] around [pari]. [14/254] 

19 powers of  evil (rapaḥ  - 1.69.4) that besiege us (pari -5.2.10) 

16 
उक्थथ from उि् (वि्), literally to bring out, express, is the hymn or word that expresses, brings out the god or his 

workings or the results desired; स्िोम is the hymn or word which affirms or confirms that which has been thus 

brought out by the उक्थथ. [14/357]; Also see Appendix. 
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बृहस्प े अव  यदयो अहायद्द्युमवि ाव  क्र ुमज्जनेषु । 

यद्दीदयच्छिस ऋ प्रजा   दस्मासु द्रविणां धेवह वचत्रां ॥ 02.023.15 ॥    

बहृस्पिे1 । अति2 । यि्3 । अययः4 । अहायि्5 । द्युऽमि्
6 । तवऽ ाति7 । क्रिुऽमि्8 । जनेषु9 । 

यि्10 । दीदयि्11 । शवसा12 । ऋिऽप्रजाि13 । िि्14 । अस्मासु15 । द्रतवणम्16 । धेतह17 । तित्रम्18 ॥ 

bṛ haspate ǀ ati ǀ yat ǀ aryaḥ  ǀ arhā t ǀ dyu-mat ǀ vi-bhā ti ǀ kratu-mat ǀ janeś u ǀ 

yat ǀ dī dayat ǀ ś avasā  ǀ ṛ ta-prajā ta ǀ tat ǀ asmā su ǀ draviṇ am ǀ dhehi ǀ citram ǁ 

1Brihaspati, 3that which 4the Aryan fighter 5aspires 2to compass, 3that which 7shines 6brilliant 

and 8powerful 9in creatures, 10that which 12by its force 11is brilliant, 13O thou who art born 

[prajā ta] out of  the Truth [ṛ ta], 17establish 15in us 14that 18variously shining 16treasure. 

[14/254-5] 

[Alt] 3that which 2surpassess (6.10.5) 5the power (2.3.1, 5.7.2) 4of the Aryan fighter;                 16 substance (5.28.2) 

मा नः स् ेनेभ्यो ये अव  दु्रहस्पदे वनरावमणो ररपिोऽन्नेषु जागृधुः । 

आ देिानामोह े वि व्रयो हृवद बृहस्प े न परः साम्नो विदुः ॥ 02.023.16 ॥    

मा1 । नः2 । स्िेनेभ्यः3 । ये4 । अत 5 । दु्रहः6 । पदे7 । तनरातमणः8 । ररपवः9 । अन्नेषु10 । जगधुृः11 । 

आ12 । देवानाम्13 । ओहिे14 । तव15 । व्रयः16 । हृतद17 । बहृस्पिे18 । न19 । परः20 । साम्नः21 । तवदःु22 ॥ 

mā  ǀ naḥ  ǀ stenebhyaḥ  ǀ ye ǀ abhi ǀ druhaḥ  ǀ pade ǀ nirā miṇ aḥ  ǀ ripavaḥ  ǀ anneś u ǀ jagṛ dhuḥ  ǀ 

ā  ǀ devā nā m ǀ ohate ǀ vi ǀ vrayaḥ  ǀ hṛ di ǀ bṛ haspate ǀ na ǀ paraḥ  ǀ sā mnaḥ  ǀ viduḥ  ǁ 

Deliver 2us 1not 3to the Thieves 4who 8take their delight 7in the place 6of  Harms and 9as 

enemies 11have greed 10after our bodily havings or 12,14to those who arrange 17in the heart 16the 

hedge [ ] 13of  the gods and 22know 19not 21of  the equality 20beyond. [14/255] 

12,14 to those who carry (7.16.11) 

21 of the mighty Sama verse (8.29.10, 4.5.3) 

विश्वेभ्यो वह त्िा  ुिनेभ्यस्परर त्िष्टाजनत्साम्नःसाम्नः कविः । 

स ऋणवचदृणया ब्रह्मणस्पव दु्रयहो हां ा मह ऋ स्य ध यरर ॥ 02.023.17 ॥    

तवशे्वभ्यः1 । तह2 । त्वा3 ।  ुवनेभ्यः
4 । परर5 । त्वष्टा6 । अजनि्7 । साम्नःऽसाम्नः8 । कतवः9 । 

सः10 । ऋणऽतिि्11 । ऋणऽयाः12 । ब्रह्मणः13 । पतिः14 । दु्रहः15 । हन्िा16 । महः17 । ऋिस्य18 । धियरर19 ॥ 

viś vebhyaḥ  ǀ hi ǀ tvā  ǀ bhuvanebhyaḥ  ǀ pari ǀ tvaś ṭ ā  ǀ ajanat ǀ sā mnaḥ -sā mnaḥ  ǀ kaviḥ  ǀ 

saḥ  ǀ ṛ ṇ a-cit ǀ ṛ ṇ a-yā ḥ  ǀ brahmaṇ aḥ  ǀ patiḥ  ǀ druhaḥ  ǀ hantā  ǀ mahaḥ  ǀ ṛ tasya ǀ dhartari ǁ 

2For 1in all 4the worlds 7ahas 6the Maker, 9the Seer 8of  harmony after harmony 5,7bgiven being 

3to thee; 10therefore 13,14Brihaspati 11knowing [cit] the right movement [ṛ ṇ a] and 12following 

[yā ḥ ] it [the right movement - ṛ ṇ a] 16is the slayer 15of  all harms 19in him who holdeth 18the 

Truth 17of  Mahas. [14/255] 

6 maker of  forms (5.5.9);   8 of the mighty Sama verse after verse (8.29.10, 4.5.3)  
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 ि वश्रये व्यवजही  पिय ो गिाां गोत्रमुदसृजो यदांवगरः । 

इांदे्रण युजा  मसा परीिृ ां बृहस्प े वनरपामौब्जो अणयिां ॥ 02.023.18 ॥    

िव1 । तश्रये2 । तव3 । अतजहीि4 । पवयिः5 । गवाम्6 । गोत्रम्7 । उि्ऽअसजृः8 । यि्9 । अङ्तगरः10 । 

इन्द्रेण11 । युजा
12 । िमसा13 । पररऽविृम्14 । बहृस्पिे15 । तनः16 । अपाम्17 । औब्जः18 । अणयवम्19 ॥ 

tava ǀ ś riye ǀ vi ǀ ajihī ta ǀ parvataḥ  ǀ gavā m ǀ gotram ǀ ut-asṛ jaḥ  ǀ yat ǀ aṇ giraḥ  ǀ 

indreṇ a ǀ yujā  ǀ tamasā  ǀ pari-vṛ tam ǀ bṛ haspate ǀ niḥ  ǀ apā m ǀ aubjaḥ  ǀ arṇ avam ǁ 

2aFor 1thy 2bforce of  movement (or glory) 5the mountain of  being 4flyeth 3asunder 9when 
8thou lettest loose 7the herd 6of  the brilliant kine, 10O Angiras; 11with Indra 12for thy 

yokefellow 18thou hast forced 16forth, 15O Brihaspati, 19the ocean 17of  the waters 14that was 

girt in 13by the darkness. [14/255] 

2For the glory 1of  thee, [10O Angiras], 5the hill 4parted 3asunder 9when 8thou didst release 

[asṛ jaḥ ] upward [ut] 7the pen 6of  the cows; 11with Indra 12for ally 18thou didst force 16out, 15O 

Brihaspati, 19the flood 17of  the waters 14which was environed 13by the darkness. [15/168] 

7 The Panis are represented as concealing the stolen herds in a cave of  the mountain which is called their concealing 

prison, vavra, or the pen of  the cows, vraja [15/140] 

ब्रह्मणस्प े त्िमस्य यां ा सूक्तस्य बोवध  नयां च वजन्ि । 

विश्वां  द्भद्रां यदिांव  देिा बृहिदेम विदथे सुिीराः ॥ 02.023.19 ॥    

ब्रह्मणः1 । पिे2 । त्वम्3 । अस्य4 । यन्िा5 । सुऽउक्तस्य6 । बोतध7 । िनयम्8 । ि9 । तजन्व10 । 

तवश्वम्11 । िि्12 ।  द्रम्13 । यि्14 । अवतन्ि15 । देवाः16 । बहृि्17 । वदेम18 । तवदथे19 । सुऽवीराः20 ॥ 

brahmaṇ aḥ  ǀ pate ǀ tvam ǀ asya ǀ yantā  ǀ su-uktasya ǀ bodhi ǀ tanayam ǀ ca ǀ jinva ǀ 

viś vam ǀ tat ǀ bhadram ǀ yat ǀ avanti ǀ devā ḥ  ǀ bṛ hat ǀ vadema ǀ vidathe ǀ su-vī rā ḥ  ǁ 

1,2O Brahmanaspati, 7ado 3thou 7bawaken 4to this 6perfect [su] expression [uktasya] of  ours 5as 

its controller 9and 10rejoice 8in our extension. 11All 12that 13is blessed 14which 16the gods 15bring 

into being (or keep in being, protect). 18May we express 17the Vastness, 20becoming perfect-

energised 19in the knowledge. [14/255] 

6 Uktha is the prayer expressing by speech the ukhtyam - the thing desired and to be expressed. [16/726]. See 

Appendix.  

17 bṛ hat - is the universal truth proceeding direct and undeformed out of  the Infinite. The consciousness that 

corresponds to it is also infinite, bṛhat, large as opposed to the consciousness of  the sense-mind which is 

founded upon limitation. [15/65]  

19 Vijnana, true ideation, called ritam, truth or vedas, knowledge in the Vedas, acts in human mind by four separate 

functions; revelation, termed drishti, sight; inspiration termed sruti, hearing; and the two faculties of  

discernment, smriti, memory, which are intuition, termed ketu, and discrimination, termed daksha, division, 

or viveka, separation. The ensemble of  the four faculties is Vedas or divine knowledge. [16/717] 
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SUKTA 24 

सेमामविड्वि प्र ृव ां य ईवशषेऽया विधेम निया महा वगरा । 

यथा नो मीि्िान्स् ि े सखा  ि बृहस्प े सीषधः सो  नो मव ां ॥ 02.024.01 ॥ 

सः1 । इमाम्2 । अतवड्ति3 । प्रऽ तृिम्4 । यः5 । ईतशषे6 । अया7 । तवधेम8 । नवया9 । महा10 । तगरा11 । 

यथा12 । नः13 । मीि्वान्14 । स्िविे15 । सखा16 । िव17 । बहृस्पिे18 । सीसधः19 । सः20 । उि21 । नः22 । मतिम्23 ॥ 

saḥ  ǀ imā m ǀ aviḍ ḍ hi ǀ pra-bhṛ tim ǀ yaḥ  ǀ ī ś iś e ǀ ayā  ǀ vidhema ǀ navayā  ǀ mahā  ǀ girā  ǀ 

yathā  ǀ naḥ  ǀ mī ḍ hvā n ǀ stavate ǀ sakhā  ǀ tava ǀ bṛ haspate ǀ sī sadhaḥ  ǀ saḥ  ǀ uta ǀ naḥ  ǀ matim ǁ 

3Manifest (create) then for us 2this 4afull-bringing, 1thou 5who 6hast the power, and 8let us 

dispose for thee 4bthe sacrifice 7by this 9new and 10mighty 11Word; 21so 19do thou perfect for 

us, 18O Brihaspati, 22our 23thinking 12that 20he, 17thy 14bounteous 16Friend [Indra], 15amay be 

confirmed 13in us 15bby the praise. [14/255] 

3 increase (1.110.9);       

[Alt.] 8 let us - ordain (8.43.11) or offer (6.1.10) - 4 the sacrifice brought [bhṛ tim] forward [pra] (MW) 

[Notes] 

Ukthyam is the thing desired & to be expressed. Brahma operates to bring out the 

Ukthyam out of  the soul into the mind state, mati so that the soul-movement or soul-state is 

expressed in the heart or temperament. The mantra expressing by speech the ukthyam, the 

thing desired & to be expressed, in the thinker’s practical experience is called vachas or gir. 

Vachas is the expression of  the god or his divine activities in the mortal nature. Shansa is the 

expression in the sā dhaka of  the divine activity. Vachas as praise for confirmation or firm 

establishment of  the divine activity once expressed, is termed Stoma. [16/726]; See 

Appendix.  

यो नांत्िान्यनमन्न्योजसो ाददयमयन्युना शांबरावण वि । 

प्राच्याियदच्यु ा ब्रह्मणस्पव रा चाविशिसुमां ां वि पिय ां ॥ 02.024.02 ॥ 

यः1 । नन्त्वातन2 । अनमि्3 । तन4 । ओजसा5 । उि6 । अददयः7 । मन्युना8 । शम्बरातण9 । तव10 । 

प्र11 । अच्यवयि्12 । अच्युिा13 । ब्रह्मणः14 । पतिः15 । आ16 । ि17 । अतवशि्18 । वसुऽमन्िम्19 । तव20 । पवयिम्21 ॥ 

yaḥ  ǀ nantvā ni ǀ anamat ǀ ni ǀ ojasā  ǀ uta ǀ adardaḥ  ǀ manyunā  ǀ ś ambarā ṇ i ǀ vi ǀ 

pra ǀ acyavayat ǀ acyutā  ǀ brahmaṇ aḥ  ǀ patiḥ  ǀ ā  ǀ ca ǀ aviś at ǀ vasu-mantam ǀ vi ǀ parvatam ǁ 

1He 3who forceth to bow 4down 5by his might 2all that must be bent 6and 7tore 10asunder 8by 

force of  heart 9the illusions that destroy, 14,15Brahmanaspati 11,12manifested 13the supreme and 

immutable things; 18he entered 20wholly 16into 21the hill 19of  substance. [14/255] 

12 moved or impelled (10.115.6)  

21 पवयिः may mean both hill & cloud; but when connected with Earth & the Rivers it means usually the Hill of  being 

or articulate formation of  our conscious Existence imaged sometimes as a hill, sometimes as a cloud. [14/398] 
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 द्देिानाां देि माय कत्ियमश्र्नांदृळ्हाव्रदां  िीवि ा । 

उद्गा आजदव नद्ब्रह्मणा िलमगूहत्तमो व्यचक्षयत्स्िः ॥ 02.024.03 ॥ 

िि्1 । देवानाम्2 । देवऽिमाय3 । कत्वयम्4 । अश्र्नन्
5 । दृळ्हा6 । अव्रदन्ि7 । वीतििा8 । 

उि्9 । गाः10 । आजि्11 । अत नि्12 । ब्रह्मणा13 । वलम्14 । अगूहि्15 । िमः16 । तव17 । अिक्षयि्18 । स्वः19 ॥ 

tat ǀ devā nā m ǀ deva-tamā ya ǀ kartvam ǀ aś rathnan ǀ dṛ ḷ hā  ǀ avradanta ǀ vī ḷ itā  ǀ 

ut ǀ gā ḥ  ǀ ā jat ǀ abhinat ǀ brahmaṇ ā  ǀ valam ǀ agū hat ǀ tamaḥ  ǀ vi ǀ acakś ayat ǀ svaḥ  ǁ 

1That 3for the most [tamā ya] divine [deva] 2of  the divine gods 4is the thing to be done; 6all 

that was firm, 5fell to pieces, 8all that was strong and hard, 7grew malleable and soft; 11he 

[Brihaspati] drove 9upward 10the cows of  light, 12he broke 14the wall, Vala, 13by the soul-

thought, 15he concealed 16the darkness and 18amade 19the Heaven of  mind 17,18bvisible to our 

eyes. [14/255-6] 

1That 4is the work to be done 3for the most divine 2of  the gods; 6the firm places 7were cast 

down, 8the fortified places 7were made weak; 9up Brihaspati 11drove 10the cows (rays), 13by 

the hymn (brahmaṇ ā ) 12he broke 14Vala, 15he concealed 16the darkness, 18ahe made 19Swar 
17,18bvisible. [15/155] 

13 soul-movements or soul-states [16/726 - See Appendix] 

[Notes] 

As Vritra is the enemy, the Dasyu, who holds back the flow of  the sevenfold waters of  

conscient existence, Vritra, the personification of  the Inconscient, so Vala is the enemy, the 

Dasyu, who holds back [agū hat] in his hole, his cave, bilam, guhā , the herds of  the Light; he 

is the personification of  the subconscient. Vala is not himself  dark or inconscient, but a 

cause of  darkness. Rather his substance is of  the light, valaṁ gomantam, valaṁ govapuṣam, 

but he holds the light in himself  and denies its conscious manifestation. He has to be broken 

into fragments [abhinat] in order that the hidden lustres may be liberated. Their escape is 

expressed by the emergence of  the Bright Ones, the herds of  the Dawn [gā ḥ ], from the 

cavern below in the physical hill and their driving [ā jat] upward [ut] by Brihaspati to the 

heights of  our being [svaḥ ] whither with them and by them we climb. [15/322-3] 

Who is Vala the luminous? He is, I suggest, one of the Titans who deny a higher ascent 

to man, a Titan who possesses but withholds & hides the luminous realms of  ideal truth 

from man, — interposing the hiranmayam patram of  the Isha Upanishad, the golden cover or 

lid, by which the face of  truth is concealed, satyasyapihitam mukham. [14/108] 

अश्मास्यमि ां ब्रह्मणस्पव मयधुधारमव  यमोजसा ृण ् । 

 मेि विश्व ेपवपरे स्िदृयशो बहु साकां  वसवसचुरुत्समुवद्रणां ॥ 02.024.04 ॥    

अश्मऽआस्यम्1 । अविम्2 । ब्रह्मणः3 । पतिः4 । मधुऽधारम्5 । अत 6 । यम्7 । ओजसा8 । अिृणि्9 । 

िम्10 । एव11 । तवशे्व12 । पतपरे13 । स्वःऽदृशः14 । बहु15 । साकम्16 । तसतसिुः
17 । उत्सम्18 । उतद्रणम्19 ॥ 
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aś ma-ā syam ǀ avatam ǀ brahmaṇ aḥ  ǀ patiḥ  ǀ madhu-dhā ram ǀ abhi ǀ yam ǀ ojasā  ǀ atṛ ṇ at ǀ 

tam ǀ eva ǀ viś ve ǀ papire ǀ svaḥ -dṛ ś aḥ  ǀ bahu ǀ sā kam ǀ sisicuḥ  ǀ utsam ǀ udriṇ am ǁ 

1The stone-faced 2pit 7that 3,4Brahmanaspati 6,9cleft open 8in his force, 5whose flowing waters 

[dhā ram] are of  honey [madhu], 10of  that 12all 13they have drunk 14who see [dṛ ś aḥ ] that 

Heaven [svaḥ ]; 16together 17they pour down its 15rich and 19high-billowing 18fountain. 

[14/256] 

The first result is 6,9the breaking open 8by force 2of  the well 1which has the rock [aś ma] for its 

face [ā syam] and 5whose streams are of  the honey, madhu, the Soma sweetness. 10This secret 

well of  honey 13is drunk 12by all those 14who are able to see Swar and 17they pour out 18its 

billowing fountain of  sweetness 15in manifold 19streams 16together. [15/178] 

[Notes] 

This well [avatam] of  honey covered by the rock [aś ma-ā syam] must be the Ananda or 

divine beatitude of  the supreme threefold world of bliss, the Satya, Tapas and Jana worlds 

of  the Puranic system based upon the three supreme principles, Sat, Chit-Tapas and 

Ananda; their base is Swar of  the Veda, Mahar of  the Upanishads and Puranas,the world of  

Truth. 

This secret well of  honey is drunk by all those who are able to see Swar and they pour 

out its billowing fountain of  sweetness in manifold streams together, tam eva viśve papire 

svardṛśo bahu sākaṁ sisicur utsam udriṇam. These many streams poured out together are the 

seven rivers poured down the hill by Indra after slaying Vritra, the rivers or streams of  the 

Truth, ṛtasya dhārāḥ ; and they represent, according to our theory, the seven principles of  

conscious being in their divine fulfilment in the Truth and Bliss. This is why the seven-

headed thought, that is to say, the knowledge of  the divine existence with its seven heads or 

powers, the seven-rayed knowledge of  Brihaspati, saptagum, has to be confirmed or held in 

thought in the waters, the seven rivers, that is to say the seven forms of  divine consciousness 

are to be held in the seven forms or movements of  divine being; dhiyaṁ vo apsu dadhiṣe 

svarṣām, I hold the Swar-conquering thought in the waters [5.45.11]. 

That the making visible of  Swar to the eyes of  the Swar seers, svardṛśaḥ, their drinking 

[papire] of  the honeyed [madhu-dhā ram] well [avatam] and their outpouring [sisicuḥ ] of  the 

divine waters [utsam udriṇ am] amounts to the revelation to man of  new [bhavī tvā ] worlds 

[bhuvanā ] or new [bhavī tvā ] states of  existence [bhuvanā ] is clearly told us in the next 

verse, II.24.5. [15/178-9] 

For in the hill of  the physical being there are dug for the soul those abounding wells 

[avatam] of  sweetness which draw out of  its hard rigidity [aś ma-ā syam] the concealed 

Ananda; at the touch of  the Truth the rivers of  honey [madhu-dhā ram], the quick pourings 

of  the wine of  Immortality trickle and stream [sisicuḥ ] and break out into a flood of  

abundance [utsam udriṇ am] over the whole extent of  the human consciousness. [15/321] 

http://theveda.org.in/2.024.5
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सना  ा का वचदु्भिना  िीत्िा मावद्भः शरवद्भदुयरो िरां  िः । 

अय ां ा चर ो अन्यदन्यवदद्या चकार ियुना ब्रह्मणस्पव ः ॥ 02.024.05 ॥    

सना1 । िा2 । का3 । तिि्4 ।  ुवना
5 ।  वीत्वा6 । माि्ऽत ः7 । शरि्ऽत ः8 । दरुः9 । वरन्ि10 । वः11 । 

अयिन्िा12 । िरिः13 । अन्यि्ऽअन्यि्14 । इि्15 । या16 । िकार17 । वयुना
18 । ब्रह्मणः19 । पतिः20 ॥ 

sanā  ǀ tā  ǀ kā  ǀ cit ǀ bhuvanā  ǀ bhavī tvā  ǀ mā t-bhiḥ  ǀ ś arat-bhiḥ  ǀ duraḥ  ǀ varanta ǀ vaḥ  ǀ 

ayatantā  ǀ carataḥ  ǀ anyat-anyat ǀ it ǀ yā  ǀ cakā ra ǀ vayunā  ǀ brahmaṇ aḥ  ǀ patiḥ  ǁ 

2There are there 3,4some 1eternal 5worlds 6that have yet to be for us, but 7by the months and 
8the years 9their doors 10have been shut 11on you; 13these two at least act 14one and the other 
12without striving or effort, 16the two which 19,20Brahmanaspati 17,18has revealed. [14/256] 

3,4Certain 1eternal 5worlds (states of  existence) are 2these 6which have to come into being, 
9their doors 10are shut 11to you (or, opened) 7by the months and 8the years; 12without effort 
14aone (world) 13moves 14bin the other, and 15it is 16these that 19,20Brahmanaspati 17has made 
18manifest to knowledge. [15/179] 

5 Sayana says varanta is here "opened", which is quite possible, but vṛ means ordinarily to shut, close up, cover, 

especially when applied to the doors of  the hill whence flow the rivers and the cows come forth; Vritra is the 

closer of  the doors. Vi vṛ and apa vṛ mean to open. Nevertheless, if  the word means here to open, that only 

makes our case all the stronger. [15/179 fn 5] 

12 spontaneously (1.62.8 - 15/181) 

14 This and many other passages show clearly, conclusively, as it seems to me, that the anyad anyad, the two are 

always earth and heaven, the human based on the physical consciousness and the divine based on the 

supraphysical, heaven. [15/181 fn 6] 

 [Notes] 

 But what is meant by the figure of  the months? for it now becomes clear that it is a 

figure, a parable; the year is symbolic, the months are symbolic. [Observe that in 

the Puranas the Yugas, moments, months, etc. are all symbolic and it is stated that the 

body of man is the year.] It is in the revolution of the year that the recovery of  the lost 

Sun and the lost cows is effected, for we have the explicit statement in X.62.2, 

ṛtenābhindan parivatsare valam, “by the truth, in the revolution of the year, they 

broke Vala,” or, as Sayana interprets it, “by sacrifice lasting for a year.” But that this idea 

of Time, of  the months and years is used as a symbol seems to be clear from other 

passages of  the Veda, notably from Gritsamada’s hymn to Brihaspati, II.24. [15/177-8] 

 This victory is won in twelve periods of  the upward journey, represented by the 

revolution of the twelve months [mā t-bhiḥ ] of  the sacrificial year [ś arat-bhiḥ ], the 

periods corresponding to the successive dawns of  a wider and wider truth, until the tenth 

[Dashagwas] secures the victory. [15/182] 

 Angirases kindle it [the Flame secret in the growths of  the earthly existence found by 

the Bhrigus] on the altar of  sacrifice and maintain the sacrifice through the periods of  

http://theveda.org.in/10.062.2
http://theveda.org.in/2.024
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the sacrificial year symbolising the periods of  the divine labour by which the Sun of 

Truth is recovered out of  the darkness. Those who sacrifice for nine months of  this year 

are Navagwas, seers of  the nine cows or nine rays, who institute the search for the herds 

of  the Sun and the march of Indra to battle with the Panis. Those who sacrifice for ten 

months are the Dashagwas, seers of  the ten rays who enter with Indra into the cave of  

the Panis and recover the lost herds. [15/242] 

vayunā means knowledge, and the two forms are divinised earth and heaven which [yā ] 

Brahmanaspati [brahmaṇ aḥ  patiḥ ] created [cakā ra]. These are the four eternal worlds 

hidden in the guhā, the secret, unmanifest or superconscient parts of  being which although 

in themselves eternally present states of  existence (sanā bhuvanā) are for us non-existent and 

in the future; for us they have to be brought into being, bhavītvā, they are yet to be created. 

Therefore the Veda sometimes speaks of  Swar being made visible, as here (vyacakṣayat svaḥ), 

or discovered and taken possession of, vidat, sanat, sometimes of  its being created or made 

(bhū, kṛ). These secret eternal worlds have been closed [varanta] to us, says the Rishi, by the 

movement of  Time, by the months [mā t-bhiḥ ] and years [ś arat-bhiḥ ]; therefore naturally 

they have to be discovered, revealed, conquered, created [cakā ra] in us by the movement of  

Time, yet in a sense against it. This development in an inner or psychological Time is, it 

seems to me, that which is symbolised by the sacrificial year and by the ten months that have 

to be spent before the revealing hymn of  the soul (brahma) is able to discover the seven-

headed, heaven-conquering thought which finally carries us beyond the harms of  Vritra and 

the Panis. [15/179-80] 

अव नक्षां ो अव  ये  मानशुवनयवधां पणीनाां परमां गुहा वह ां । 

 े वििाांसः प्रव चक्ष्यानृ ा पुनयय  उ आयां दुदीयुराविशां ॥ 02.024.06 ॥    

अत ऽनक्षन्िः1 । अत 2 । ये3 । िम्4 । आनशुः5 । तनऽतधम्6 । पणीनाम्7 । परमम्8 । गुहा9 । तहिम्10 । 

िे11 । तविाांसः
12 । प्रतिऽिक्ष्य13 । अनिृा14 । पुनः15 । यिः16 । ऊां

17 । आयन्
18 । िि्19 । उि्20 । ईयुः

21 । आऽतवशम्22 ॥ 

abhi-nakś antaḥ  ǀ abhi ǀ ye ǀ tam ǀ ā naś uḥ  ǀ ni-dhim ǀ paṇ ī nā m ǀ paramam ǀ guhā  ǀ hitam ǀ 

te ǀ vidvā ṃ saḥ  ǀ prati-cakś ya ǀ anṛ tā  ǀ punaḥ  ǀ yataḥ  ǀ ū ṃ  iti ǀ ā yan ǀ tat ǀ ut ǀ ī yuḥ  ǀ ā -viś am ǁ 

3They who 1journey 4to him, 2,5enjoy 4the [that] 8supreme 6treasure 7of  the Panis, the lords of  

active sense, 10which is hidden 9in the secret places of  being, 11they 12get the knowledge, 
11they 13distinguish by their gaze 14all untruths and 19to the place 16whence 18they came, 21they 

go 20up 15again 22till they enter in. [14/256] 

3They 1who travel towards the goal and 2,5attain 4that 6treasure 7of  the Panis, 8the supreme 
6treasure 10hidden 9in the secret cave, 11they, 12having the knowledge and 13perceiving 14the 

falsehoods, 20,21rise up 15again 19thither 16whence 18they came and 22enter into that world. 

[15/181] 

 



Companion to Vedic and Philological Studies – Vol. II  16 

[Notes] 

In Gritsamada’s hymn [2.24.6] as in Nodha’s [1.62.8] the Angirases attain [ā naś uḥ ] to 

Swar,—the Truth [tat] from which [yataḥ ] they originally came [ā yan], the “own home” of  

all divine Purushas,—by the attainment of  the truth [vidvā ṃ saḥ ] and by the detection [prati-

cakś ya] of  the falsehood [anṛ tā ]. [15/181] 

ऋ ािानः प्रव चक्ष्यानृ ा पुनरा  आ  स्थुः कियो महस्पथः । 

 े बाहुभ्याां धवम मवमनमश्मवन नवकः षो अस्त्यरणो जहुवहय  ां ॥ 02.024.07 ॥    

ऋिऽवानः1 । प्रतिऽिक्ष्य2 । अनिृा3 । पुनः4 । आ5 । अिः6 । आ7 । िस्थुः
8 । कवयः9 । महः10 । पथः11 । 

िे12 । बाहुऽभ्याम्13 । धतमिम्14 । अत्नम्15 । अश्मतन16 । नतकः17 । सः18 । अतस्ि19 । अरणः20 । जहःु21 । तह22 । 

िम्23 ॥ 

ṛ ta-vā naḥ  ǀ prati-cakś ya ǀ anṛ tā  ǀ punaḥ  ǀ ā  ǀ ataḥ  ǀ ā  ǀ tasthuḥ  ǀ kavayaḥ  ǀ mahaḥ  ǀ pathaḥ  ǀ 

te ǀ bā hu-bhyā m ǀ dhamitam ǀ agnim ǀ aś mani ǀ nakiḥ  ǀ saḥ  ǀ asti ǀ araṇ aḥ  ǀ jahuḥ  ǀ hi ǀ tam ǁ 

1They have the Truth and 2their gaze discerns 3the untruths of  the world and 7,8they depart 
4back 6hence 9as seers 5to 11the path 10of  Mahas; 12they verily 13in their arms 21have cast 15Agni 
14blown up to greatness 16in this hill; 22for 19there is 17no other 20labourer in this work, 18but 

only he. [14/256] 

[Part] 1Possessed of  the truth, 2beholding 3the falsehoods 9they, seers, 7,8rise up again 5into 
10the great 11path, the path 10of  the Truth, or the great and wide realm, Mahas of  the 

Upanishads. [15/181] 

ऋ ज्येन वक्षपे्रण ब्रह्मणस्पव ययत्र िवष्ट प्र  दश्नोव  धन्िना । 

 स्य साध्िीररषिो याव रस्यव  नृचक्षसो दृशये कणययोनयः ॥ 02.024.08 ॥    

ऋिऽज्येन1 । तक्षप्रेण2 । ब्रह्मणः3 । पतिः4 । यत्र5 । वतष्ट6 । प्र7 । िि्8 । अश्नोति9 । धन्वना10 । 

िस्य11 । साध्वीः12 । इषवः13 । यात ः14 । अस्यति15 । नऽृिक्षसः16 । दृशये17 । कणयऽयोनयः18 ॥ 

ṛ ta-jyena ǀ kś ipreṇ a ǀ brahmaṇ aḥ  ǀ patiḥ  ǀ yatra ǀ vaś ṭ i ǀ pra ǀ tat ǀ aś noti ǀ dhanvanā  ǀ 

tasya ǀ sā dhvī ḥ  ǀ iś avaḥ  ǀ yā bhiḥ  ǀ asyati ǀ nṛ -cakś asaḥ  ǀ dṛ ś aye ǀ karṇ a-yonayaḥ  ǁ 

3,4Brahmanaspati 2by his swift 10bow 1of  which the string [jyena] is the Truth [ṛ ta], 7,9enjoys 
8all whatsoever 5on which 6he placeth his desire; 12effective are 11his arrows of  impulsion 
14with which 15he shoots, 16they are strong-of-eye 17for the divine vision, 18they are wombs 

[yonayaḥ ] of  the divine hearing [karṇ a]. [14/ 256] 

9 lays hands on, possesses (1.94.2) 

स सांनयः स विनयः पुरोवह ः स सुषु्ट ः स युवध ब्रह्मणस्पव ः । 

चाक्ष्मो यिाजां  र े म ी धनावदत्सूययस् पव   प्य ुिृयथा ॥ 02.024.09 ॥    
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सः1 । सम्ऽनयः2 । सः3 । तवऽनयः4 । पुरःऽतहिः5 । सः6 । सुऽस्िुिः7 । सः8 । युतध9 । ब्रह्मणः10 । पतिः11 । 

िाक्ष्मः12 । यि्13 । वाजम्14 ।  रिे15 । मिी16 । धना17 । आि्18 । इि्19 । सूययः20 । िपति21 । िप्यिुः22 । वथृा23 ॥ 

saḥ  ǀ sam-nayaḥ  ǀ saḥ  ǀ vi-nayaḥ  ǀ puraḥ -hitaḥ  ǀ saḥ  ǀ su-stutaḥ ǀ saḥ ǀ yudhiǀ brahmaṇ aḥ ǀ patiḥ ǀ 

cā kś maḥ  ǀ yat ǀ vā jam ǀ bharate ǀ matī  ǀ dhanā  ǀ ā t ǀ it ǀ sū ryaḥ  ǀ tapati ǀ tapyatuḥ  ǀ vṛ thā  ǁ 

1He 5placed [hitaḥ ] in front [puraḥ ]  2bringeth [nayaḥ ] together [sam], 3he 4leadeth [nayaḥ ] to 

their different places [vi], 6he 7is the perfectly [su] established [stutaḥ ], 8it is he 9in the battle, 
10,11even Brahmanaspati; 12manifested in the vision 13when 16by the thought of  the mind 15he 

bringeth 14substance to us and 17possessings, 18then 19indeed 20Surya 21burneth 23supremely 
22with his heat and force. [14/256] 

23 with ease (6.12.5), pervadingly (1.140.5) 

वि ु प्र ु प्रथमां मेहनाि ो बृहस्प ेः सुविदत्रावण राध्या । 

इमा सा ावन िेन्यस्य िावजनो येन जना उ ये  ुांज े विशः ॥ 02.024.10 ॥    

तवऽ ु
1 । प्रऽ ु2 । प्रथमम्3 । मेहनाऽविः4 । बहृस्पिेः5 । सुऽतवदत्रातण6 । राध्या7 । 

इमा8 । सािातन9 । वेन्यस्य10 । वातजनः11 । येन12 । जनाः13 । उ ये14 ।  ुञ्जिे15 । तवशः16 ॥ 

vi-bhu ǀ pra-bhu ǀ prathamam ǀ mehanā -vataḥ  ǀ bṛ haspateḥ  ǀ su-vidatrā ṇ i ǀ rā dhyā  ǀ 

imā  ǀ sā tā ni ǀ venyasya ǀ vā jinaḥ  ǀ yena ǀ janā ḥ  ǀ ubhaye ǀ bhuñjate ǀ viś aḥ  ǁ 

1Existent [bhu] widely [vi] in all and 2existent [bhu] in front [pra] of  us 8these are 7the 

delightful 6perfections [su] of  knowledge [vidatrā ṇ i] 5of  Brahmanaspati 3when first 4he 

raineth his blessings, 8these are 9the winnings 10of  this lord of  joy and 11[of  this lord of] 

substance, 12by whom 14both 16the peoples of  earth and heaven 15enjoy 13the two Births. 

[14/256] 

योऽिरे िृजने विश्वथा वि ुमयहामु रण्िः शिसा ििवक्षथ । 

स देिो देिान्प्रव  पप्रथे पृथु विश्वेदु  ा परर ूब्रयह्मणस्पव ः ॥ 02.024.11 ॥    

यः1 । अवरे2 । वजृने3 । तवश्वऽथा4 । तवऽ ुः5 । महाम्6 । ऊां 7 । रण्वः8 । शवसा9 । ववतक्षथ10 । 

सः11 । देवः12 । देवान्13 । प्रति14 । पप्रथे15 । पथृु16 । तवश्वा17 । इि्18 । ऊां 19 । िा20 । पररऽ ूः21 । ब्रह्मणः22 । पतिः23 ॥ 

yaḥ  ǀ avare ǀ vṛ jane ǀ viś va-thā  ǀ vi-bhuḥ  ǀ mahā m ǀ ū ṃ  ǀ raṇ vaḥ  ǀ ś avasā  ǀ vavakś itha ǀ 

saḥ  ǀ devaḥ  ǀ devā n ǀ prati ǀ paprathe ǀ pṛ thu ǀ viś vā  ǀ itǀ ū ṃ ǀ tā ǀ pari-bhū ḥ ǀ brahmaṇ aḥ ǀ patiḥ ǁ 

1Thou who 5becomest [bhuḥ ] pervadingly [vi] and 4in all ways 2in the lower 3crookednesses, 

art 7also 1he who 10bearest up 8rapturously 6the Vast 9by his force. 11So 22,23Brahmanaspati 
15extendeth himself  16vastly 12a god 14towards 13the gods and 21around about 17all 20those 

objects 21bhe encompasseth them with his being. [14/257] 

3 struggle (2.2.9) 
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विश्वां सत्यां मघिाना युिोररदापिन प्र वमनांव  व्र ां िाां । 

अच्छेंद्राब्रह्मणस्प ी हविनोऽन्नां युजेि िावजना वजगा ां ॥ 02.024.12 ॥    

तवश्वम्1 । सत्यम्2 । मघऽवाना3 । युवोः4 । इि्5 । आपः6 । िन7 । प्र8 । तमनतन्ि9 । व्रिम्10 । वाम्11 । 

अच्छ12 । इन्द्राब्रह्मणस्पिी13 इति । हतवः14 । नः15 । अन्नम्16 । युजाऽइव17 । वातजना18 । तजगािम्19 ॥ 

viś vam ǀ satyam ǀ magha-vā nā  ǀ yuvoḥ  ǀ it ǀ ā paḥ  ǀ cana ǀ pra ǀ minanti ǀ vratam ǀ vā m ǀ 

accha ǀ indrā brahmaṇ aspatī  iti ǀ haviḥ  ǀ naḥ  ǀ annam ǀ yujā -iva ǀ vā jinā  ǀ jigā tam ǁ 

1All 2truth 4is yours 5indeed, 3O ye two full and mighty Ones, and 6the waters of  being 

7cannot 8,9contain or measure 11your 10action. 19Come ye, 13O Indra and Brihaspati, 17,18like 

[iva] two steeds [vā jinā ] in one yoke [yujā ], 12towards 16our material being 15that we 14make 

into offering. [14/257] 

6 ā paḥ  - the waters are the outpouring of  the luminous movement and impulse of  the divine or supramental 

existence. [15/439 fn 3] 

उ ावशष्ठा अनु शृण्िांव  िह्नयः स ेयो विप्रो  र े म ी धना । 

िीिुिेषा अनु िश ऋणमादवदः स ह िाजी सवमथे ब्रह्मणस्पव ः ॥ 02.024.13 ॥    

उि1 । आतशष्ठाः2 । अनु3 । शणृ्वतन्ि4 । वह्नयः5 । स ेयः6 । तवप्रः7 ।  रिे8 । मिी9 । धना10 । 

वीिुऽिेषाः11 । अनु12 । वशा13 । ऋणम्14 । आऽदतदः15 । सः16 । ह17 । वाजी18 । सम्ऽइथे19 । ब्रह्मणः20 । पतिः21 ॥ 

uta ǀ ā ś iś ṭ hā ḥ  ǀ anu ǀ ś ṛ ṇ vanti ǀ vahnayaḥ  ǀ sabheyaḥ  ǀ vipraḥ  ǀ bharate ǀ matī  ǀ dhanā  ǀ 

vī ḷ u-dveś ā ḥ  ǀ anu ǀ vaś ā  ǀ ṛ ṇ am ǀ ā -dadiḥ  ǀ saḥ  ǀ ha ǀ vā jī  ǀ sam-ithe ǀ brahmaṇ aḥ  ǀ patiḥ  ǁ 

2Swiftest 5bearers of  our sacrifice 4have audience of  knowledge 3according (to your law of  

action), 1and 7the illumined soul 6in its hall of  wisdom 8gathereth him 10rich possessions 10by 

thought of  the mind; 11a foe [dveś ā ḥ ] to strong fixities [vī ḷ u] 15he taketh 12according to 14the 

motion 13of  his desire; 17verily, 16he is 18our steed 19in the shock, 20,21even Brahmanaspati. 

[14/257] 

19 in our battles (1.73.5) 

ब्रह्मणस्प ेर िद्यथािशां सत्यो मन्युमयवह कमाय कररष्य ः । 

यो गा उदाजत्स वदिे वि चा जन्महीि रीव ः शिसासरत्पृथक् ॥ 02.024.14 ॥    

ब्रह्मणः1 । पिेः2 । अ वि्3 । यथाऽवशम्4 । सत्यः5 । मन्युः6 । मतह7 । कमय8 । कररष्यिः9 । 

यः10 । गाः11 । उि्ऽआजि्12 । सः13 । तदवे14 । तव15 । ि16 । अ जि्17 । महीऽइव18 । रीतिः19 । शवसा20 । असरि्21 । 

पथृक्22 ॥ 

brahmaṇ aḥ  ǀ pateḥ  ǀ abhavat ǀ yathā -vaś am ǀ satyaḥ  ǀ manyuḥ  ǀ mahi ǀ karma ǀ kariś yataḥ  ǀ 

yaḥ  ǀ gā ḥ  ǀ ut-ā jat ǀ saḥ  ǀ dive ǀ vi ǀ ca ǀ abhajat ǀ mahī -iva ǀ rī tiḥ  ǀ ś avasā  ǀ asarat ǀ pṛ thak ǁ 

3All happeneth 4according [yathā ] to the desire [vaś am] 1,2of  Brahmanaspati, 5true is 6his 

heart’s motion 9when he meaneth to do 7his mighty 8work, 13he 10who 12drove [ā jat] upward 

[ut] 11the cows of  Light 16and 15,17divided them 14for the Heaven; 18 was as if  [iva] a vast and 
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wide [mahī ] 19stream 21flowed out 20in its force 22in separate currents. [14/257] 

17 distributed them (10.11.8) 

ब्रह्मणस्प े सुयमस्य विश्वहा रायः स्याम र्यो ियस्ि ः । 

िीरेषु िीरााँ उप पृङ्वध नस्त्िां यदीशानो ब्रह्मणा िेवष मे हिां ॥ 02.024.15 ॥    

ब्रह्मणः1 । पिे2 । सुऽयमस्य3 । तवश्वहा4 । रायः5 । स्याम6 । र्यः7 । वयस्विः8 । 

वीरेषु9 । वीरान्10 । उप11 । पङ्ृतध12 । नः13 । त्वम्14 । यि्15 । ईशानः16 । ब्रह्मणा17 । वेतष18 । मे19 । हवम्20 ॥ 

brahmaṇ aḥ  ǀ pate ǀ su-yamasya ǀ viś vahā  ǀ rā yaḥ  ǀ syā ma ǀ rathyaḥ  ǀ vayasvataḥ  ǀ 

vī reś u ǀ vī rā n ǀ upa ǀ pṛ ṇ dhi ǀ naḥ  ǀ tvam ǀ yat ǀ ī ś ā naḥ  ǀ brahmaṇ ā  ǀ veś i ǀ me ǀ havam ǁ 

1,2O Brahmanaspati, 6let us be 7charioted 4utterly 5in a felicity 3perfectly [su] controlled 

[yamasya] and 8having the wideness; 11,12heap 13for us 10mights 9upon mights 15when, 16lord 
17by the soul, 18thou comest 20ato 19my 20bcalling. [14/257] 

[Alt.] 1,2O Brahmanaspati, 6let us be 7the charioteers (8.19.35), 4always and for ever (6.1.3), 3of well-governed 

(5.28.3) 5felicity 8full of  growth (1.66.2);  

17 soul-movements or soul-states [16/726 - See Appendix] 

ब्रह्मणस्प े त्िमस्य यां ा सूक्तस्य बोवध  नयां च वजन्ि । 

विश्वां  द्भद्रां यदिांव  देिा बृहिदेम विदथे सुिीराः ॥ 02.024.16 ॥    

ब्रह्मणः1 । पिे2 । त्वम्3 । अस्य4 । यन्िा5 । सुऽउक्तस्य6 । बोतध7 । िनयम्8 । ि9 । तजन्व10 । 

तवश्वम्11 । िि्12 ।  द्रम्13 । यि्14 । अवतन्ि15 । देवाः16 । बहृि्17 । वदेम18 । तवदथे19 । सुऽवीराः20 ॥ 

brahmaṇ aḥ  ǀ pate ǀ tvam ǀ asya ǀ yantā  ǀ su-uktasya ǀ bodhi ǀ tanayam ǀ ca ǀ jinva ǀ 

viś vam ǀ tat ǀ bhadram ǀ yat ǀ avanti ǀ devā ḥ  ǀ bṛ hat ǀ vadema ǀ vidathe ǀ su-vī rā ḥ  ǁ 

1,2O Brahmanaspati, 7ado 3thou 7bawaken 4to this 6perfect [su] expression [uktasya] of  us 5as 

its controller 9and 10rejoice 8in our extension; 11all 12that 13is blessed 14which 16the gods 15bring 

into being. 18May we express 17the vastness 20,19becoming perfect-energied-in-knowledge. 

[14/257] 

8 offspring of  our body (1.64.14) or cration from our body (1.100.11) 

10 animate (3.3.7) or gladden (1.64.8)  

20 perfect [su] energied [vī rā ḥ ] 19in knowledge 
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SUKTA 25 

 

इांधानो अवमनां िनििनुष्य ः कृ ब्रह्मा शूशुिद्रा हव्य इ ् । 

जा ेन जा मव  स प्र ससृय े यांयां युजां कृणु े ब्रह्मणस्पव ः ॥ 02.025.01 ॥    

इन्धानः1 । अत्नम्2 । वनवि्3 । वनुष्यिः4 । कृिऽब्रह्मा5 । शूशुवि्6 । रािऽहव्यः7 । इि्8 । 

जािेन9 । जािम्10 । अति11 । सः12 । प्र13 । ससृयिे14 । यम्ऽयम्15 । युजम्16 । कृणुिे17 । ब्रह्मणः18 । पतिः19 ॥ 

indhā naḥ  ǀ agnim ǀ vanavat ǀ vanuś yataḥ  ǀ kṛ ta-brahmā  ǀ ś ū ś uvat ǀ rā ta-havyaḥ  ǀ it ǀ 

jā tena ǀ jā tam ǀ ati ǀ saḥ  ǀ pra ǀ sarsṛ te ǀ yam-yam ǀ yujam ǀ kṛ ṇ ute ǀ brahmaṇ aḥ  ǀ patiḥ  ǁ 

1He kindles 2Agni and 3conquers 4those who would conquer him, 5he perfects [kṛ ta] his soul 

[brahmā ] and 6puts forth his strength, 7making of  delight [rā ta] his offering [havyaḥ ]; 9by 

birth 12he 13,14passes 11beyond 10birth, — 15he of  whom [whomever] 18,19Brahmanaspati, 

Master [patiḥ ] of  the Soul [brahmaṇ aḥ ], 17maketh 16his comrade. [14/257] 

7 who lavishes [rā ta] the oblation [havyaḥ ] (6.11.4) 

िीरेव िीरान्िनििनुष्य ो गो ी रवयां पप्रथद्बोधव  त्मना । 

 ोकां  च  स्य  नयां च िधय े यांयां यजुां कृणु े ब्रह्मणस्पव ः ॥ 02.025.02 ॥    

वीरेत ः1 । वीरान्2 । वनवि्3 । वनुष्यिः4 । गोत ः5 । रतयम्6 । पप्रथि्7 । बोधति8 । त्मना9 । 

िोकम्10 । ि11 । िस्य12 । िनयम्13 । ि14 । वधयिे15 । यम्ऽयम्16 । युजम्17 । कृणुिे18 । ब्रह्मणः19 । पतिः20 ॥ 

vī rebhiḥ  ǀ vī rā n ǀ vanavat ǀ vanuś yataḥ  ǀ gobhiḥ  ǀ rayim ǀ paprathat ǀ bodhati ǀ tmanā  ǀ 

tokam ǀ ca ǀ tasya ǀ tanayam ǀ ca ǀ vardhate ǀ yam-yam ǀ yujam ǀ kṛ ṇ ute ǀ brahmaṇ aḥ  ǀ patiḥ  ǁ 

1By his own mights 3he conquers 2the outer mights 4that would conquer him, 5by the herds of 

light 7he makes wide 6his felicity and 8awakens 9by the self, 14and 15he increases 12his 
10creation 11and 12his 13extending, — 16he of  whom [whomever] 19,20Brahmanaspati, Master 

[patiḥ ] of  the Soul [brahmaṇ aḥ ], 18maketh 17his comrade.  [14/258] 

5 Go in the Vedic tongue is not confined to the ordinary sense, cattle, but means frequently ray or light. The rays of  

Surya, of  ideal knowledge, are the cows of  the milking; the constant stream of thought-forms are their yield. 

[14/366] 

6 rayi - Rayi which may mean physically wealth or prosperity, and psychologically a felicity or enjoyment which 

consists in the abundance of  certain forms of  spiritual wealth. [15/139] 

 That richness and abundance in the soul full of  divine possessions which is its spiritual prosperity or felicity, an 

image of  the infinite store of  the divine Bliss and by which it advances to an ever greater and more richly-

equipped wideness of  its being. [15/429 fn 6] 

वसांधुनय क्षोदः वशमीिााँ ऋघाय ो िृषेि िध्ी ाँरव  िष््टयोजसा । 

अमनेररि प्रवसव नायह ि यि ेयांयां युजां कृणु े ब्रह्मणस्पव ः ॥ 02.025.03 ॥    

तसन्धुः1 । न2 । क्षोदः3 । तशमीऽवान्4 । ऋघायिः5 । वषृाऽइव6 । वध्रीन्7 । अत 8 । वतष्ट9 । ओजसा10 । 

अ्नःेऽइव11 । प्रऽतसतिः12 । न13 । अह14 । वियवे15 । यम्ऽयम्16 । युजम्17 । कृणुिे18 । ब्रह्मणः19 । पतिः20 ॥ 
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sindhuḥ  ǀ na ǀ kś odaḥ  ǀ ś imī -vā n ǀ ṛ ghā yataḥ  ǀ vṛ ś ā -iva ǀ vadhrī n ǀ abhi ǀ vaś ṭ i ǀ ojasā  ǀ 

agneḥ -iva ǀ pra-sitiḥ  ǀ na ǀ aha ǀ vartave ǀ yam-yam ǀ yujam ǀ kṛ ṇ ute ǀ brahmaṇ aḥ  ǀ patiḥ  ǁ 

2As 1the sea 3that breaks its banks, he [4the worker - 10.8.2] 8,9overcomes 10by his might 5those 

that come against him, 6as [iva] a bull [vṛ ś ā ] 8,9is master 7over the bullocks; 11alike [iva] 12the 

marching 11bof  Agni [agneḥ ] 13,14he cannot 15be stayed, — 16he of  whom [whomever] 
19,20Brahmanaspati, Master [patiḥ ] of  the Soul [brahmaṇ aḥ ], 18maketh 17his comrade. 

[14/258] 

3 fast running (1.65.3);  

12 pra-sitiḥ  may mean a path, but literally it seems to mean an assault or a march [16/660] 

15 be turned away (10.156.3) 

 स्मा अषंव  वदव्या असि ः स सत्िव ः प्रथमो गोषु गच्छव  । 

अवन ृष्ट विवषहंत्योजसा यांयां युजां कृणु े ब्रह्मणस्पव ः ॥ 02.025.04 ॥    

िस्मै1 । अषयतन्ि2 । तदव्याः3 । असश्चिः4 । सः5 । सत्वऽत ः6 । प्रथमः7 । गोषु8 । गच्छति9 । 

अतन षृ्टऽितवतषः10 । हतन्ि11 । ओजसा12 । यम्ऽयम्13 । युजम्14 । कृणुिे15 । ब्रह्मणः16 । पतिः17 ॥ 

tasmai ǀ arś anti ǀ divyā ḥ  ǀ asaś cataḥ  ǀ saḥ  ǀ satva-bhiḥ  ǀ prathamaḥ  ǀ goś u ǀ gacchati ǀ 

anibhṛ ś ṭ a-taviś iḥ  ǀ hanti ǀ ojasā  ǀ yam-yam ǀ yujam ǀ kṛ ṇ ute ǀ brahmaṇ aḥ  ǀ patiḥ  ǁ 

1For him 3divine powers 4that have not attachment, 2perfect his knowledge; 5he 6by those 

lords of  pure being 9goes 7in front 8in the herds of  light; 10undistressed [anibhṛ ś ṭ a] by his 

force [taviś iḥ ] 11he slays 12by his might, — 13he of  whom [whomever] 16,17Brahmanaspati, 

Master [patiḥ ] of  the Soul [brahmaṇ aḥ ], 15maketh 14his comrade. [14/258] 

2 flow (1.105.12);   10 one whose force [taviś iḥ ] is unafflicted [anibhṛ ś ṭ a] (5.7.7) 

 स्मा इविश्वे धुनयां  वसांधिोऽवच्छद्रा शमय दवधरे पुरूवण । 

देिानाां सुम्ने सु गः स एध े यांयां युजां कृणु े ब्रह्मणस्पव ः ॥ 02.025.05 ॥    

िस्मै1 । इि्2 । तवशे्व3 । धुनयन्ि4 । तसन्धवः5 । अतच्छद्रा6 । शमय7 । दतधरे8 । पुरूतण9 । 

देवानाम्10 । सुम्ने11 । सुऽ गः12 । सः13 । एधिे14 । यम्ऽयम्15 । युजम्16 । कृणुिे17 । ब्रह्मणः18 । पतिः19 ॥ 

tasmai ǀ it ǀ viś ve ǀ dhunayanta ǀ sindhavaḥ  ǀ acchidrā  ǀ ś arma ǀ dadhire ǀ purū ṇ i ǀ 

devā nā m ǀ sumne ǀ su-bhagaḥ  ǀ saḥ  ǀ edhate ǀ yam-yam ǀ yujam ǀ kṛ ṇ ute ǀ brahmaṇ aḥ  ǀ patiḥ ǁ 

1For him, 2verily, 3all 5the rivers of  being 4stream swiftly and 7awide 9tracts 6of  unbroken 

7bpeace 8are established in his soul, 13he 14flourishes, 12perfectly [su] enjoying [bhagaḥ ], 11in 

the bliss 10of  the gods, — 15he of  whom [whomever] 18,19Brahmanaspati, Master [patiḥ ] of  

the Soul [brahmaṇ aḥ ], 17maketh 16his comrade. [14/258] 

4 धु = to rush, sweep, not tremble. धुनयः, धूियः, sweepers on of  things. [14/472] 

5 sindhavaḥ  - All states of  being, whether matter, mind or life and all material, mental & vital activities depend 

upon an original flowing mass of  Energy which is in the vivid phraseology of  the Vedas called a flood or sea, 

samudra, sindhu or arnas. [14/128]   
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SUKTA 26 

 

ऋजुररच्छांसो िनििनुष्य ो देियवन्नददेियां मभ्यस ् । 

सुप्रािीररिनित्पृत्सु दुष्टरां यज्िेदयज्योविय  जाव   ोजनां ॥ 02.026.01 ॥    

ऋजुः
1 । इि्2 । शांसः3 । वनवि्4 । वनुष्यिः5 । देवऽयन्6 । इि्7 । अदेवऽयन्िम्8 । अत 9 । असि्10 । 

सुप्रऽअवीः11 । इि्12 । वनवि्13 । पि्ृऽसु14 । दसु्िरम्15 । यज्वा16 । इि्17 । अयज्योः18 । तव19 ।  जाति20 ।  ोजनम्21॥ 

ṛ juḥ  ǀ it ǀ ś aṃ saḥ  ǀ vanavat ǀ vanuś yataḥ  ǀ deva-yan ǀ it ǀ adeva-yantam ǀ abhi ǀ asat ǀ 

supra-avī ḥ  ǀ it ǀ vanavat ǀ pṛ t-su ǀ dustaram ǀ yajvā  ǀ it ǀ ayajyoḥ  ǀ vi ǀ bhajā ti ǀ bhojanam ǁ 

1He that is straight 3in his self-expression (or is the expression of  the straightness of  the 

Truth) 4conquereth 5those who would conquer him, 6seeking the godhead in him 9,10he 

overcometh 8him who seeketh not the divine; 11well-protected 13he conquereth 14in his battles 
15him who is hard to pierce, 16sacrificing 19,20he taketh and divideth 21the enjoyment 18of  him 

who sacrificeth not. [14/258] 

यजस्ि िीर प्र विवह मनाय ो  द्रां मनः कृणुष्ि िृत्र ूये । 

हविष्कृणुष्ि सु गो यथासवस ब्रह्मणस्प ेरि आ िृणीमहे ॥ 02.026.02 ॥    

यजस्व1 । वीर2 । प्र3 । तवतह4 । मनायिः5 ।  द्रम्6 । मनः7 । कृणुष्व8 । वतृ्रऽिूये9 । 

हतवः10 । कृणुष्व11 । सुऽ गः12 । यथा13 । असतस14 । ब्रह्मणः15 । पिेः16 । अवः17 । आ18 । वणृीमहे19 ॥ 

yajasva ǀ vī ra ǀ pra ǀ vihi ǀ manā yataḥ  ǀ bhadram ǀ manaḥ  ǀ kṛ ṇ uś va ǀ vṛ tra-tū rye ǀ 

haviḥ  ǀ kṛ ṇ uś va ǀ su-bhagaḥ  ǀ yathā  ǀ asasi ǀ brahmaṇ aḥ  ǀ pateḥ  ǀ avaḥ  ǀ ā  ǀ vṛ ṇ ī mahe ǁ 

1Sacrifice, 2O mighty one, 3,4manifest to him 5who seeketh himself  in mind, 8make him 7a 

mind 6glad and bright 9in the slaying [tū rye] of  the Coverer [vṛ tra]. 11Effect 10the offering 13so 

that 14thou mayst be seated in us 12perfectly [su] enjoying [bhagaḥ ]; 17it is the manifest 

presence 15,16of  Brahmanaspati 18,19that we choose. [14/258] 

9 in the piercing [tū rye] of  the python adversary [vṛ tra] (6.13.1); Vritra, the Serpent, is the grand Adversary; for he 

obstructs with his coils of  darkness all possibility of  divine existence and divine action. [15/378; 16/25] 

10 haviḥ  - oblation (2.3.2); The oblation signifies always action (karma) and each action of  mind or body is regarded 

as a giving of  our plenty into the cosmic being and the cosmic intention [15/281]; Havis in the Veda is 

anything spiritual, mental, vital or material offered to the gods so as to strengthen them each in their proper 

activity. The base of  the Vedic system is this idea of  the interchange of  offices between god & man, man 

surrendering his inner & outer gains to the gods so that they by their activity in him & his concerns may repay 

him, as is their habit, a thousandfold. [16/590]  

17 protection (3.17.3) 

स इज्जनेन स विशा स जन्मना स पुतै्रिायजां  र े धना नृव ः । 

देिानाां यः वप रमावििासव  श्रद्धामना हविषा ब्रह्मणस्पव ां ॥ 02.026.03 ॥    
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सः1 । इि्2 । जनेन3 । सः4 । तवशा5 । सः6 । जन्मना7 । सः8 । पुतै्रः9 । वाजम्10 ।  रिे11 । धना12 । नऽृत ः13 । 

देवानाम्14 । यः15 । तपिरम्16 । आऽतववासति17 । श्रद्धाऽमनाः18 । हतवषा19 । ब्रह्मणः20 । पतिम्21 ॥ 

saḥ  ǀ it ǀ janena ǀ saḥ  ǀ viś ā  ǀ saḥ  ǀ janmanā  ǀ saḥ  ǀ putraiḥ  ǀ vā jam ǀ bharate ǀ dhanā  ǀ nṛ -bhiḥ  ǀ 

devā nā m ǀ yaḥ  ǀ pitaram ǀ ā -vivā sati ǀ ś raddhā -manā ḥ  ǀ haviś ā  ǀ brahmaṇ aḥ  ǀ patim ǁ 

1He 3by the creature, 4he 5by the race of  creatures, 6he 7by the birth, 8he 9by the sons 10of  his 

strength and 13by the Purushas (or by the strong ones) 11gathereth him 12having and 

possessions, 18who with a mind [manā ḥ ] of  faith [ś raddhā ] 17lodgeth in his being 19by the 

oblation 20,21Brahmanaspati, 16the father 14of  the Gods. [14/258-9] 

यो अस्मै हव्यैघृय िवद्भरविधत्प्र  ां प्राचा नयव  ब्रह्मणस्पव ः । 

उरुष्य ीमांहसो रक्ष ी ररषोऽंांहोविदस्मा उरुचवक्ररदु्भ ः ॥ 02.026.04 ॥    

यः1 । अस्मै2 । हव्यैः3 । घिृवि्ऽत ः4 । अतवधि्5 । प्र6 । िम्7 । प्रािा8 । नयति9 । ब्रह्मणः10 । पतिः11 । 

उरष्यति12 । ईम्13 । अांहसः14 । रक्षति15 । ररषः16 । अांहोः17 । तिि्18 । अस्मै19 । उरऽितक्रः20 । अदु्भिः21 ॥ 

yaḥ  ǀ asmai ǀ havyaiḥ  ǀ ghṛ tavat-bhiḥ  ǀ avidhat ǀ pra ǀ tam ǀ prā cā  ǀ nayati ǀ brahmaṇ aḥ  ǀ patiḥ ǀ 

uruś yati ǀ ī m ǀ aṃ hasaḥ  ǀ rakś ati ǀ riś aḥ  ǀ aṃ hoḥ  ǀ cit ǀ asmai ǀ uru-cakriḥ  ǀ adbhutaḥ  ǁ 

1Whoso 5ordereth the sacrifice 2for him 3by offerings 4full of  the rich brightness of  the mind, 
10,11Brahmanaspati 6,9leadeth 7him 8to the highest and 12keepeth 13him 14far from evil and 
15guardeth 16from him who would do him hurt; 19for him 18even 17in the narrowness of  

mortal being 20he maketh by his acts [cakriḥ ] wideness [uru] and 21becometh wonderful and 

supreme. [14/259] 

4 ghṛ tam - Clarified butter, yield of  the Cow of Light and symbol of  the rich clarity that comes to the mind visited 

by the Light. [15/395 fn 6] 

 Ghṛta also means shining, it is the shining yield of  the shining cow; it is the formed light of  conscious 

knowledge in the mentality. [15/193] 

 The clarity or brightness of  the solar light in the human mentality [15/243] 

12 rescues (6.14.5) 

17 aṃ haḥ  - the narrowness full of  suffering and evil, is the unenlightened state of  our limited mentality [15/530 fn 

3]; the narrow press of  pain and evil (1.107.1) 
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SUKTA 27 

 

इमा वगर आवदत्येभ्यो घृ स्नूः सनाद्राजभ्यो जुह्वा जुहोवम । 

शृणो ु वमत्रो अययमा  गो नस् ुविजा ो िरुणो दक्षो अांशः ॥ 02.027.01 ॥    

इमाः1 । तगरः2 । आतदत्येभ्यः3 । घिृऽस्नूः4 । सनाि्5 । राजऽभ्यः6 । जुह्वा7 । जुहोतम8 । 

शणृोिु9 । तमत्रः10 । अययमा11 ।  गः12 । नः13 । िुतवऽजािः14 । वरणः15 । दक्षः16 । अांशः17 ॥ 

imā ḥ  ǀ giraḥ  ǀ ā dityebhyaḥ  ǀ ghṛ ta-snū ḥ  ǀ sanā t ǀ rā ja-bhyaḥ  ǀ juhvā  ǀ juhomi ǀ 

ś ṛ ṇ otu ǀ mitraḥ  ǀ aryamā  ǀ bhagaḥ  ǀ naḥ  ǀ tuvi-jā taḥ  ǀ varuṇ aḥ  ǀ dakś aḥ  ǀ aṃ ś aḥ  ǁ 

1These 2words 7by the force oblational of  Agni 8I offer 3to the sons of  Aditi 5who are for ever 

6the Kings, 2words 4dripping with the richness; 9amay 10Mitra 9bhear 13us and 11Aryaman and 
12Bhaga, 15Varuna 14born in strength and 16Daksha and 17Ansha. [14/259] 

2 The mantra expressing by speech the ukthyam, the thing desired & to be expressed, in the thinker’s practical 

experience is called vachas or gir. vachas is the expression of  the god or his divine activities in the mortal 

nature. [16/726]; Also see Appendix. 

17 name of  fire (2.1.4) 

[Notes] 

Varuna the King has his foundation in the all-pervading purity of  Sat; Mitra the Happy 

and the Mighty, most beloved of  the Gods, in the all-uniting light of  Chit; many-

charioted Aryaman in the movement and all-discerning force of  Tapas; Bhaga in the all-

embracing joy of  Ananda. [15/497] 

इमां स् ोमां सक्र िो मे अद्य वमत्रो अययमा िरुणो जुषां  । 

आवदत्यासः शुचयो धारपू ा अिृवजना अनिद्या अररष्टाः ॥ 02.027.02 ॥    

इमम्1 । स्िोमम्2 । सऽक्रिवः3 । मे4 । अद्य5 । तमत्रः6 । अययमा7 । वरणः8 । जुषन्ि9 । 

आतदत्यासः10 । शुियः11 । धारऽपूिाः12 । अवतृजनाः13 । अनवद्याः14 । अररष्टाः15 ॥ 

imam ǀ stomam ǀ sa-kratavaḥ  ǀ me ǀ adya ǀ mitraḥ  ǀ aryamā  ǀ varuṇ aḥ  ǀ juś anta ǀ 

ā dityā saḥ  ǀ ś ucayaḥ  ǀ dhā ra-pū tā ḥ  ǀ avṛ jinā ḥ  ǀ anavadyā ḥ  ǀ ariś ṭ ā ḥ  ǁ 

9aMay 6Mitra and 7Aryaman and 8Varuna 3with power 5today 9bcleave 1to this 4my 2song of  

confirmation, 10the sons of  Aditi 11pure, 12purified in the streams, 13who know not 

crookedness, 14who are freed from sin-expression, 15who are beyond all harms. [14/259] 

10They are the Sons of  the Infinite, 3one in their will and work, 11pure, 12purified [pū tā ḥ ] in 

the streams [dhā ra], 13free [a] from crookedness [vṛ jinā ḥ ], 14free [ana] from defect [avadyā ḥ ], 
15unhurt in their being. [15/494] 

[Notes] 

स्िोम. From स्िु to establish firmly. Stoma is the psalm, the hymn of  praise; it is the 
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expression in the potency of  speech of  those qualities in the Lord of  Mental Force—or 

whatever other Master of  being is praised,—which the sadhaka is either calling to his aid or 

aspires to bring out in his own being and activity. The expression of  a quality in inspired & 

rhythmic speech tends by the essential nature of  mantra to bring forward & establish in 

habitual action that which was formerly latent or vague in the nature. For this reason the 

psalm is stoma, that which establishes or confirms, as the prayer is uktha, that which desires 

or wills and the simple hymn is gáyatra, that which brings up and sets in motion or sansa, 

that which brings out into the field of  expression. [14/374 - see Appendix]  

  आवदत्यास उरिो ग ीरा अदब्धासो वदप्सां ो  ूययक्षाः । 

अां ः पश्यांव  िृवजनो  साधु सि ंराजभ्यः परमा वचदांव  ॥ 02.027.03 ॥    

िे1 । आतदत्यासः2 । उरवः3 । ग ीराः4 । अदब्धासः5 । तदप्सन्िः6 ।  ूररऽअक्षाः7 । 

अन्ि:8 । पश्यतन्ि9 । वतृजना10 । उि11 । साधु12 । सवयम्13 । राजऽभ्यः14 । परमा15 । तिि्16 । अतन्ि17 ॥ 

te ǀ ā dityā saḥ  ǀ uravaḥ  ǀ gabhī rā ḥ  ǀ adabdhā saḥ  ǀ dipsantaḥ  ǀ bhū ri-akś ā ḥ  ǀ 

antaḥ  ǀ paś yanti ǀ vṛ jinā  ǀ uta ǀ sā dhu ǀ sarvam ǀ rā ja-bhyaḥ  ǀ paramā  ǀ cit ǀ anti ǁ 

1They, 2the sons of  Infinity, 3wide and 4deep and 5unconquered, 6dividers of  things, 

7abundant [bhū ri] in vision [akś ā ḥ ], 9see 8within 10the crooked things 11and 12the perfect; 13all 

is 17near 14to the Kings, 16even 15the farthest and highest. [14/259] 

3Wide, 4profound, 5unconquered, 6conquering, 7with many organs of  vision, 9they behold 
8within 10the crooked things 11and 12the perfect; 13all is 17near 14to the Kings, 16even 15the 

things that are highest. [15/494] 

धारयां  आवदत्यासो जगत्स्था देिा विश्वस्य  ुिनस्य गोपाः । 

दीघायवधयो रक्षमाणा असुययमृ ािानियमाना ऋणावन ॥ 02.027.04 ॥    

धारयन्िः1 । आतदत्यासः2 । जगि्3 । स्थाः4 । देवाः5 । तवश्वस्य6 ।  ुवनस्य7 । गोपाः8 । 

दीघयऽतधयः9 । रक्षमाणाः10 । असुययम्11 । ऋिऽवानः12 । ियमानाः13 । ऋणातन14 ॥ 

dhā rayantaḥ  ǀ ā dityā saḥ  ǀ jagat ǀ sthā ḥ  ǀ devā ḥ  ǀ viś vasya ǀ bhuvanasya ǀ gopā ḥ  ǀ 

dī rgha-dhiyaḥ  ǀ rakś amā ṇ ā ḥ  ǀ asuryam ǀ ṛ ta-vā naḥ  ǀ cayamā nā ḥ  ǀ ṛ ṇ ā ni ǁ 

2Children of  Infinity, 5gods, 4in their stability 1they uphold 3that which moves and are 8the 

protectors 6of  all 7the universe; 9long is the range [dī rgha] of  their thoughts [dhiyaḥ ], 10they 

guard 11the Might, 12they hold the Truth, 13they accumulate 14its movements. [14/259] 

2Sons of  the Infinite, 4they dwell 3in the movement of  the world and 1uphold it; 5gods, 8they 

are the guardians 6of  all 7that becomes as universe; 9far-thoughted, 12full of  the Truth, 10they 

guard 11the Might. [15/494] 

विद्यामावदत्या अिसो िो अस्य यदययमन् य आ वचन्मयो ु । 

युष्माकां  वमत्रािरुणा प्रणी ौ परर श्वभे्रि दुरर ावन िृज्याां ॥ 02.027.05 ॥    
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तवद्याम्1 । आतदत्याः2 । अवसः3 । वः4 । अस्य5 । यि्6 । अययमन्7 ।  ये8 । आ9 । तिि्10 । मयःऽ ु11 । 

युष्माकम्
12 । तमत्रावरणा13 । प्रऽनीिौ14 । परर15 । श्वभ्राऽइव16 । दःुऽइिातन17 । वजृ्याम्18 ॥ 

vidyā m ǀ ā dityā ḥ  ǀ avasaḥ  ǀ vaḥ  ǀ asya ǀ yat ǀ aryaman ǀ bhaye ǀ ā  ǀ cit ǀ mayaḥ -bhu ǀ 

yuś mā kam ǀ mitrā varuṇ ā  ǀ pra-nī tau ǀ pari ǀ ś vabhrā -iva ǀ duḥ -itā ni ǀ vṛ jyā m ǁ 

1May we know, 2O ye sons of  Aditi, 5this 4your 3manifestation 6which 10even 9,8in the fear, 7O 

Aryaman, 11createth [bhu] the bliss [mayaḥ ]; 14ain 12your 14bleading, 13O Mitra and Varuna, 
15,18may I leave aside 17all stumblings 16even as a voyager avoideth pitfalls. [14/259] 

6That 3increasing birth 4of  you 1we would know today, 2O Sons of  the Infinite, 11awhich 

creates, 7O Aryaman, 10even 9,8in this world of  fear 11bthe beatitude. 14In the leading 12of  the 

gods 15,18he avoids 17all stumblings into evil 16like [iva] so many pitfalls [ś vabhrā ]. [15/495] 

1 May we find (4.1.3);         3 safe guarding (2.4.8)   

सुगो वह िो अययमवन्मत्र पांथा अनृक्षरो िरुण साधुरवस्  । 

 ेनावदत्या अवध िोच ा नो यच्छ ा नो दुष्पररहां ु शमय ॥ 02.027.06 ॥    

सुऽगः1 । तह2 । वः3 । अययमन्4 । तमत्र5 । पन्थाः6 । अनकृ्षरः7 । वरण8 । साधुः9 । अतस्ि10 । 

िेन11 । आतदत्याः12 । अतध13 । वोिि14 । नः15 । यच्छि16 । नः17 । दःुऽपररहन्िु18 । शमय19 ॥ 

su-gaḥ  ǀ hi ǀ vaḥ  ǀ aryaman ǀ mitra ǀ panthā ḥ  ǀ anṛ kś araḥ  ǀ varuṇ a ǀ sā dhuḥ  ǀ asti ǀ 

tena ǀ ā dityā ḥ  ǀ adhi ǀ vocata ǀ naḥ  ǀ yacchata ǀ naḥ  ǀ duḥ -parihantu ǀ ś arma ǁ 

2For 1easy [su] of  going [gaḥ ] is 3your 6path, 4O Aryaman, 5O Mitra; 10it is 7thornless and 

9perfect in effectivity; 11on that path, 12O sons of  Aditi, 13,14agive 15us 14bexpression, 16work out 

17for us 19a peace 18hard [duḥ ] to assail [parihantu]. [14/259] 

वपप ुय नो अवद ी राजपुत्राव  िेषाांस्यययमा सुगेव ः । 

बृहवन्मत्रस्य िरुणस्य शमोप स्याम पुरुिीरा अररष्टाः ॥ 02.027.07 ॥    

तपपिुय1 । नः2 । अतदतिः3 । राजऽपुत्रा4 । अति5 । िेषाांतस6 । अययमा7 । सुऽगेत ः8 । 

बहृि्9 । तमत्रस्य10 । वरणस्य11 । शमय12 । उप13 । स्याम14 । पुरऽवीराः15 । अररष्टाः16 ॥ 

pipartu ǀ naḥ  ǀ aditiḥ  ǀ rā ja-putrā  ǀ ati ǀ dveś ā ṃ si ǀ aryamā  ǀ su-gebhiḥ  ǀ 

bṛ hat ǀ mitrasya ǀ varuṇ asya ǀ ś arma ǀ upa ǀ syā ma ǀ puru-vī rā ḥ  ǀ ariś ṭ ā ḥ  ǁ 

1aMay 3Aditi 4who has the Kings of  Heaven for her children 1bcarry 2us 5over 6all hostile 

powers, 3she and 7Aryaman 8by easy [su] paths [gebhiḥ ]; 13,14may we approach 9the vast 
12peace 10of  Mitra and 11Varuna 15becoming wide-energied and 16untouched by all harms. 

[14/260] 

व स्रो  ूमीधायरयन् त्री ाँरु  द्यूांत्रीवण व्र ा विदथे अां रेषाां । 

ऋ ेनावदत्या मवह िो मवहत्िां  दययमन्िरुण वमत्र चारु ॥ 02.027.08 ॥    
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तिस्ः1 ।  ूमीः2 । धारयन्3 । त्रीन्4 । उि5 । द्यून्6 । त्रीतण7 । व्रिा8 । तवदथे9 । अन्िः10 । एषाम्11 । 

ऋिेन12 । आतदत्याः13 । मतह14 । वः15 । मतहऽत्वम्16 । िि्17 । अययमन्18 । वरण19 । तमत्र20 । िार21 ॥ 

tisraḥ  ǀ bhū mī ḥ  ǀ dhā rayan ǀ trī n ǀ uta ǀ dyū n ǀ trī ṇ i ǀ vratā  ǀ vidathe ǀ antaḥ  ǀ eś ā m ǀ 

ṛ tena ǀ ā dityā ḥ  ǀ mahi ǀ vaḥ  ǀ mahi-tvam ǀ tat ǀ aryaman ǀ varuṇ a ǀ mitra ǀ cā ru ǁ 

1Three are 2the earths 3that they uphold, 4three 6the heavens, 7three are 8the laws of  action 
10within 11these 9in the knowledge; 12by the Truth, 13O Adityas, is 17that 14vast might 15of  

yours, 18O Aryaman, 19Varuna and 21Mitra, 21a bright and beautiful 16wideness. [14/ 260] 

1Three 2earths 3they hold, 4three 6heavens, 7three 8workings 11of  these gods 9in the Knowledge 
10within; 12by the Truth, 13O Sons of  the Infinite, 14great is 17that 16vastness 15of  yours, 18O 

Aryaman, 20O Mitra, 19O Varuna, 21great and beautiful. [15/496] 

3They uphold 1three 2earths 5and 4three 6heavens, and 10within 11them are 8their ways of  

action 9in the knowledge 7three. 12By the Truth 17that 16greatness is 14great and 21beautiful. 

[14/343] 

12 Ritam is the law of  the Truth, of  vijnana. It is this ideal Truth, the Truth of  being, by which everything animate 

or inanimate knows in its fibres of  being & serves in action & feeling the truth of  itself, in which Law is born. 

This Law which belongs to Satyam, to the Mahas, is Ritam. [14/57] 

[Notes] 

There are three successive worlds of  mentality one superimposed on the other, — the 

sensational, aesthetic and emotional mind, the pure intellect and the divine intelligence. The 

fullness and perfection of  these triple worlds of  mind exists only in the pure mental plane of  

being, where they shine above the three heavens, tisro divah, as their three luminosities, trini 

rocanani. Their light descends upon the physical consciousness and effects the corresponding 

formations in its realms, the Vedic parthivani rajansi, earthly realms of  light. They are also 

triple, tisro p'rthivlh, the three earths. [15/287] 

The Godhead has built this universe in a complex system of  worlds which we find both 

within us and without, subjectively cognised and objectively sensed. The seers often image it 

in a series of  trios; there are three earths and three heavens. More, there is a triple world 

below, Heaven, Earth and the intervening mid-region; a triple world between, the shining 

heavens of  the Sun; a triple world above, the supreme and rapturous abodes of  the 

Godhead. [15/370-1] 

[I]n the Veda, the three highest worlds are classed together as the triple divine 

Principle,—for they dwell always together in a Trinity; infinity is their scope, bliss is their 

foundation. They are supported by the vast regions of  the Truth whence a divine Light 

radiates out towards our mentality in the three heavenly luminous worlds of  Swar, the 

domain of  Indra. Below is ranked the triple system in which we live. 

We have the same cosmic gradations as in the Puranas but they are differently 

grouped,—seven worlds in principle, five in practice, three in their general groupings: 
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1) The Supreme Sat-Chit-Ananda

   

The triple divine worlds    

     

2) The Link-World -  Supermind The Truth, Right, Vast, manifested in Swar, with  its three 

luminous heavens 

3) The triple lower world Pure Mind — Heaven  

    

Dyaus, the three heavens 

Life-force —  The Mid-Region Antariksha 

Matter — Earth The three earths 

[Prepared by Compiler based on 15/372-3] 

त्री रोचना वदव्या धारयां  वहरण्ययाः शुचयो धारपू ाः । 

अस्िप्नजो अवनवमषा अदब्धा उरुशांसा ऋजिे मत्यायय ॥ 02.027.09 ॥    

त्री1 । रोिना2 । तदव्या3 । धारयन्ि4 । तहरण्ययाः5 । शुियः6 । धारऽपूिाः7 । 

अस्वप्नऽजः8 । अतनऽतमषाः9 । अदब्धाः10 । उरऽशांसाः11 । ऋजवे12 । मत्यायय13 ॥ 

trī  ǀ rocanā  ǀ divyā  ǀ dhā rayanta ǀ hiraṇ yayā ḥ  ǀ ś ucayaḥ  ǀ dhā ra-pū tā ḥ  ǀ 

asvapna-jaḥ  ǀ ani-miś ā ḥ  ǀ adabdhā ḥ  ǀ uru-ś aṃ sā ḥ  ǀ ṛ jave ǀ martyā ya ǁ 

1Three 3heavenly 2worlds of  light 4they uphold, 6pure they and 5golden bright and 7purified 

[pū tā ḥ ] in the streams [dhā ra]; 8they sleep not 9neither close their lids and 10are unconquered 

and 11hold a wide [uru] self-expression [ś aṃ sā ḥ ] 13for the mortal 12who is straight in his 

paths. [14/260] 

1Three 3divine 2worlds of  light 4they uphold — 5golden and 6pure and 9sleepless and 

10invincible 11giving voice [ś aṃ sā ḥ ] to the wideness [uru] 13for the mortal 12who is upright. 

[14/343] 

1Three 3heavenly 2worlds of  light 4they hold, the gods 5golden-shining 6who are pure and 
7purified in the streams; 8sleepless, 10unconquerable 9they close not their lids, 11they express 

the wideness 13to the mortal 12who is straight. [15/496] 

5 hiraṇ ya - the gold being always the symbol of  the solar light of  the Truth [15/209] 

त्िां विश्वेषाां िरुणावस राजा ये च देिा असुर ये च म ायः । 

श ां नो रास्ि शरदो विचके्षऽश्यामायूांवष सुवध ावन पूिाय ॥ 02.027.10 ॥    

त्वम्1 । तवशे्वषाम्2 । वरण3 । अतस4 । राजा5 । ये6 । ि7 । देवाः8 । असुर9 । ये10 । ि11 । मिायः12 । 

शिम्13 । नः14 । रास्व15 । शरदः16 । तवऽिक्षे17 । अश्याम18 । आयूांतष
19 । सुऽतधिातन20 । पूवाय21 ॥ 

tvam ǀ viś veś ā m ǀ varuṇ a ǀ asi ǀ rā jā  ǀ ye ǀ ca ǀ devā ḥ  ǀ asura ǀ ye ǀ ca ǀ martā ḥ  ǀ 

ś atam ǀ naḥ  ǀ rā sva ǀ ś aradaḥ  ǀ vi-cakś e ǀ aś yā ma ǀ ā yū ṃ ś i ǀ su-dhitā ni ǀ pū rvā  ǁ 
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2Over all beings 4art 1thou 5the King, 3O Varuna, 6,7whether they be 8gods, 9O mighty One, 

10,11or whether they be 12mortal; 15give 14us 13a hundred 16years 17for our perfect vision; 18may 

we enjoy 20the firm-based 19lives 21that were before. [14/260] 

न दवक्षणा वि वचवक े न सव्या न प्राचीनमावदत्या नो  पिा ।  

पाक्थया वचिसिो धीयाय वचद्युष्मानी ो अ यां ज्योव रश्याां ॥ 02.027.11 ॥    

न1 । दतक्षणा2 । तव3 । तितकिे4 । न5 । सव्या6 । न7 । प्रािीनम्8 । आतदत्याः9 । न10 । उि11 । पश्चा12 । 

पाक्थया13 । तिि्14 । वसवः15 । धीयाय16 । तिि्17 । युष्माऽनीिः18 । अ यम्19 । ज्योतिः20 । अश्याम्21 ॥ 

na ǀ dakś iṇ ā  ǀ vi ǀ cikite ǀ na ǀ savyā  ǀ na ǀ prā cī nam ǀ ā dityā ḥ  ǀ na ǀ uta ǀ paś cā  ǀ 

pā kyā  ǀ cit ǀ vasavaḥ  ǀ dhī ryā  ǀ cit ǀ yuś mā -nī taḥ  ǀ abhayam ǀ jyotiḥ  ǀ aś yā m ǁ 

3,4I can distinguish 1not 2the right 5nor 6the left, 7nor 8the before, 9O sons of  Aditi, 10,11nor 12the 

after; 13both the things that have to be ripened, 15O lords of  substance, and 16the things that 

have to be held in knowledge, — 18led [nī taḥ ] by you [yuś mā ] 21may I enjoy 20the Light 
19where fear vanisheth. [14/260] 

1Without them the soul of  man cannot 4distinguish 2its right 5nor 6its left, 8what is in front of  

it 10,11nor 12what is behind, 13the things of  foolishness 14or 16the things of  wisdom; 18only if  led 

by them 21can it reach and enjoy “19the fearless 20Light". [15/493] 

19,20 The “fearless Light” where there is no peril of  death, sin, suffering, ignorance, the light of  the undivided, 

infinite, immortal, rapturous Soul of  things. [15/495] 

[Notes] 

By the truth I seek continually the truth of  the Cow of  Light [Aditi], together the 

unripe [pā kyā ] fruits and that which is ripe & full of  sweetness. [4.3.9 - 16/656] 

The raw material is being progressively turned into ripe & utilisable forms. This is 

evident in the knowledge in which the most apparently false suggestions are being reduced 

to terms of  the Truth even in the difficult processes of  the trikaldrishti. [CWSA Vol.10, 

Record of  Yoga 19 June 1914 - p. 502] 

यो राजभ्य ऋ वनभ्यो ददाश यां िधययांव  पुष्टयि वनत्याः । 

स रेिान्याव  प्रथमो रथेन िसुदािा विदथेषु प्रशस् ः ॥ 02.027.12 ॥    

यः1 । राजऽभ्यः2 । ऋितनऽभ्यः3 । ददाश4 । यम्5 । वधययतन्ि6 । पुष्टयः7 । ि8 । तनत्याः9 । 

सः10 । रेवान्11 । याति12 । प्रथमः13 । रथेन14 । वसुऽदावा15 । तवदथेषु16 । प्रऽशस्िः17 ॥ 

yaḥ  ǀ rā ja-bhyaḥ  ǀ ṛ tani-bhyaḥ  ǀ dadā ś a ǀ yam ǀ vardhayanti ǀ puś ṭ ayaḥ  ǀ ca ǀ nityā ḥ  ǀ 

saḥ  ǀ revā n ǀ yā ti ǀ prathamaḥ  ǀ rathena ǀ vasu-dā vā  ǀ vidatheś u ǀ pra-ś astaḥ  ǁ 

1Who 4giveth 2to the Kings 3who act in the Truth, 5whomso 9their eternal 7nourishings 
6increase, 10he 12goeth 11rapturously 13in the front 14in the Chariot, 15a giver of  his substance, 
17clear-expressed 16in the things of  knowledge. [14/260] 

17proclaimed (7.1.5) as 15a giver [dā vā ] of  his substance [vasu] 
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शुवचरपः सूयिसा अदब्ध उप के्षव  िृद्धियाः सुिीरः । 

नवकष्टां घ्नांत्यांव  ो न दूराद्य आवदत्यानाां  िव  प्रणी ौ ॥ 02.027.13 ॥    

शुतिः1 । अपः2 । सुऽयवसाः3 । अदब्धः4 । उप5 । क्षेति6 । वदृ्धऽवयाः7 । सुऽवीरः8 । 

नतकः9 । िम्10 । घ्नतन्ि11 । अतन्ििः12 । न13 । दरूाि्14 । यः15 । आतदत्यानाम्16 ।  वति17 । प्रऽनीिौ18 ॥ 

ś uciḥ  ǀ apaḥ  ǀ su-yavasā ḥ  ǀ adabdhaḥ  ǀ upa ǀ kś eti ǀ vṛ ddha-vayā ḥ  ǀ su-vī raḥ  ǀ 

nakiḥ  ǀ tam ǀ ghnanti ǀ antitaḥ  ǀ na ǀ dū rā t ǀ yaḥ  ǀ ā dityā nā m ǀ bhavati ǀ pra-nī tau ǁ 

1Pure and 4unconquerable 5,6he taketh up his abode 2in [beside] the waters 3of  the perfect [su] 

pastures [yavasā ḥ ], 7increasing [vṛ ddha] in wideness [vayā ḥ ], 8perfect-energied; 9none 
11smiteth 10him 12from near 13or 14from far 15who 17becometh 18in the leading 16of  the sons of  

Aditi. [14/260] 

[Alt] 17comes to be 18under the leadership 

अवद े वमत्र िरुणो  मृि यिो ियां चकृमा कवच्चदागः । 

उियश्याम यां ज्योव ररांद्र मा नो दीघाय अव  नशां वमस्राः ॥ 02.027.14 ॥    

अतदिे1 । तमत्र2 । वरण3 । उि4 । मिृ5 । यि्6 । वः7 । वयम्8 । िकृम9 । कि्10 । तिि्11 । आगः12 । 

उर13 । अश्याम्14 । अ यम्15 । ज्योतिः16 । इन्द्र17 । मा18 । नः19 । दीघायः20 । अत 21 । नशन्22 । ितमस्ाः23 ॥ 

adite ǀ mitra ǀ varuṇ a ǀ uta ǀ mṛ ḷ a ǀ yat ǀ vaḥ  ǀ vayam ǀ cakṛ ma ǀ kat ǀ cit ǀ ā gaḥ  ǀ 

uru ǀ aś yā m ǀ abhayam ǀ jyotiḥ  ǀ indra ǀ mā  ǀ naḥ  ǀ dī rghā ḥ  ǀ abhi ǀ naś an ǀ tamisrā ḥ  ǁ 

1O Aditi, 2Mitra 4and 3Varuna, 5be lenient 6,10,11to whatever 12sin 8we have 9sinned 7against 

you; 14may we enjoy 13the wide 16Luminousness 15where fear is not, 17O Indra, 22alet 18not 
20the long 23darknesses 22bcome 21upon 19us. [14/260] 

14May I attain to that 13wide and 15fearless 16Light, 22amay 18not 20the long 23nights of  darkness 
22bcome 21upon 19us. [14/343] 

1Aditi, 2Mitra and 3Varuna 5forgive him 6,10,11whatever 12sin 9he may have committed 7against 

their vast oneness, purity, harmony 14so that he can hope to enjoy 13the wide and 15fearless 
16Light and 20the long 23nights 22ashall 18not 22bcome 21upon 19him. [15/495] 

21,22 befall (6.3.2), reach (5.4.11) 

उ े अस्मै पीपय ः समीची वदिो िृवष्टां सु गो नाम पुष्यन् । 

उ ा क्षयािाजयन्याव  पृत्सू ािधौ  ि ः साधू अस्मै ॥ 02.027.15 ॥    

उ े1 इति । अस्मै2 । पीपयिः2 । समीिी3 इति सम्ऽईिी । तदवः4 । वतृष्टम्5 । सुऽ गः6 । नाम7 । पुष्यन्8 । 

उ ा9 । क्षयौ10 । आऽजयन्
11 । याति12 । पि्ृऽसु13 । उ ौ14 । अधौ15 ।  विः16 । साधू17 इति । अस्मै18 ॥ 

ubhe iti ǀ asmai ǀ pī payataḥ  ǀ samī cī  iti sam-ī cī  ǀ divaḥ  ǀ vṛ ś ṭ im ǀ su-bhagaḥ  ǀ nā ma ǀ puś yan ǀ 

ubhā  ǀ kś ayau ǀ ā -jayan ǀ yā ti ǀ pṛ t-su ǀ ubhau ǀ ardhau ǀ bhavataḥ  ǀ sā dhū  iti ǀ asmai ǁ 

1Both 2to him 3become equal and 2foster 2him, 8increasing 5the abundance 4of  Heaven 7he 
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becometh truly [true to his name] 6perfect [su] in enjoyment [bhagaḥ ]; 11conquering 9both 
10his worlds of  habitation 12he moveth 13through his battles; 14both 15kingdoms 16become 18for 

him 17perfectly effected. [14/260-1] 

या िो माया अव दु्रहे यजत्राः पाशा आवदत्या ररपिे विचृत्ताः । 

अश्वीि  ााँ अव  येषां रथेनाररष्टा उरािा शमयन्त्स्याम ॥ 02.027.16 ॥    

याः1 । वः2 । मायाः3 । अत ऽदु्रहे4 । यजत्राः5 । पाशाः6 । आतदत्याः7 । ररपवे8 । तवऽितृ्ाः9 । 

अश्वीऽइव10 । िान्11 । अति12 । येषम्13 । रथेन14 । अररष्टाः15 । उरौ16 । आ17 । शमयन्18 । स्याम19 ॥ 

yā ḥ  ǀ vaḥ  ǀ mā yā ḥ  ǀ abhi-druhe ǀ yajatrā ḥ  ǀ pā ś ā ḥ  ǀ ā dityā ḥ  ǀ ripave ǀ vi-cṛ ttā ḥ  ǀ 

aś vī -iva ǀ tā n ǀ ati ǀ yeś am ǀ rathena ǀ ariś ṭ ā ḥ  ǀ urau ǀ ā  ǀ ś arman ǀ syā ma ǁ 

3The illusions 1that 2ye have 4for the harm-doer, 5O masters of  sacrifice, 6your snares 9spread 

[cṛ ttā ḥ ] wide [vi] 8for the foe, 7O ye sons of  Aditi, 13may I pass 12beyond [11them] 10like [iva] 

one with horses [aś vī ] 14in his chariot; 19may we dwell 17,18in a vast 18peace and 15unhurt. 

[14/261] 

[Notes] 

For the enemy [ripave], the assailant, the doer of  harm [abhi-druhe] their knowledge 

[mā yā ḥ ] becomes as if  snares [pā ś ā ḥ ] widespread [vi-cṛ ttā ḥ ], for to him light is a cause of  

blindness, the divine movement of  good an occasion of  evil and a stumbling-block; but the 

soul of  the Aryan seer passes [yeś am] beyond [ati] these dangers like [iva] a mare [aś vī ] 

hastening with a chariot [rathena]. [15/494-5] 

माहां मघोनो िरुण वप्रयस्य  ूररदाव्न आ विदां शूनमापेः । 

मा रायो राजन्त्सुयमादि स्थाां बृहिदेम विदथे सुिीराः ॥ 02.027.17 ॥    

मा1 । अहम्2 । मघोनः3 । वरण4 । तप्रयस्य5 ।  ूररऽदाव्नः6 । आ7 । तवदम्8 । शूनम्9 । आपेः10 । 

मा11 । रायः12 । राजन्13 । सुऽयमाि्14 । अव15 । स्थाम्16 । बहृि्17 । वदेम18 । तवदथे19 । सुऽवीराः20 ॥ 

mā  ǀ aham ǀ maghonaḥ  ǀ varuṇ a ǀ priyasya ǀ bhū ri-dā vnaḥ  ǀ ā  ǀ vidam ǀ ś ū nam ǀ ā peḥ  ǀ 

mā  ǀ rā yaḥ  ǀ rā jan ǀ su-yamā t ǀ ava ǀ sthā m ǀ bṛ hat ǀ vadema ǀ vidathe ǀ su-vī rā ḥ  ǁ 

8aMay 2I 1never, 4O Varuna, 7,8bknow 9the want 3of  my mighty and 5beloved and 6richly-

bounteous 10helper; 16amay I 11not 15,16fall, 13O King, 12from bliss 14entirely [su] controlled 

[yamā t]; 18may we express 17the Vast, 20becoming full-energied 19in the knowledge. [14/ 261] 

3 master of  Plenty (5.16.3); 10 of intimate friend (4.3.13)  
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SUKTA 28 

 

इदां किेरावदत्यस्य स्िराजो विश्वावन साांत्यभ्यस् ु मह्ना । 

अव  यो मांद्रो यजथाय देिः सुकीव ं व के्ष िरुणस्य  ूरेः ॥ 02.028.01 ॥ 

इदम्1 । कवेः2 । आतदत्यस्य3 । स्वऽराजः4 । तवश्वातन5 । सतन्ि6 । अत 7 । अस्िु8 । मह्ना9 । 

अति10 । यः11 । मन्द्रः12 । यजथाय13 । देवः14 । सुऽकीतियम्15 । त क्षे16 । वरणस्य17 ।  ूरेः18 ॥ 

idam ǀ kaveḥ  ǀ ā dityasya ǀ sva-rā jaḥ  ǀ viś vā ni ǀ santi ǀ abhi ǀ astu ǀ mahnā  ǀ 

ati ǀ yaḥ  ǀ mandraḥ  ǀ yajathā ya ǀ devaḥ  ǀ su-kī rtim ǀ bhikś e ǀ varuṇ asya ǀ bhū reḥ  ǁ 

8aMay 1this 2that is of  the Seer, 3the son of  Infinity 4who hath the empire of  himself  
7,8bpossess 5all things 6of  being 9with its might, — 14the god 11who 10beyond all 12has rapture 

13for the sacrifice, 15his perfect [su] effectiveness [kī rtim] 16I ask for boon, — 17of  Varuna 18in 

the full riches of  his being. [14/261] 

8aMay 1this state (that is manifest in me now) 2of  the sage, 4the self-king, 3son of  Aditi, 8bbe 
7about 5all 6beings 9by the Greatness; 17Varuna 14the god 11who has 10exceeding 12delight 
13towards the sacrificial action, — 16I crave for myself  15the glory 17of  Varuna 18in his 

abundance. [14/412] 

इदां this कवेर ्of  the sage आतदत्यस्य the son of  Aditi स्वराजो the self-ruling तवश्वातन all सातन्ि अत  about, or in 

relation to अस्िु let it be मन्हा । अति यो who मन्द्रो यजथाय देवः the god सुकीतििं त के्ष I pray for वरणस्य of  Varuna 

 ूरेः ।। [14/408] 

6existences; 9the principle of  vijnana; 12full of  delight, anandamaya, or else full of  capacity, deep, vast, abundant 

[14/411]  

15 glory (5.10.4) 

 ि व्र े सु गासः स्याम स्िाध्यो िरुण  ुषु्टिाांसः । 

उपायन उषसाां गोम ीनाममनयो न जरमाणा अनु द्यून् ॥ 02.028.02 ॥    

िव1 । व्रिे2 । सुऽ गासः3 । स्याम4 । सुऽआध्यः5 । वरण6 । िुस्िुऽवाांसः7 । 

उपऽअयने8 । उषसाम्9 । गोऽमिीनाम्10 । अ्नयः11 । न12 । जरमाणाः13 । अनु14 । द्यून्15 ॥ 

tava ǀ vrate ǀ su-bhagā saḥ  ǀ syā ma ǀ su-ā dhyaḥ  ǀ varuṇ a ǀ tustu-vā ṃ saḥ  ǀ 

upa-ayane ǀ uś asā m ǀ go-matī nā m ǀ agnayaḥ  ǀ na ǀ jaramā ṇ ā ḥ  ǀ anu ǀ dyū n ǁ 

2aIn the law of  1thy 2baction 4may we 3entirely [su] enjoy [bhagā saḥ ] and 5have perfect [su] 

incidence of  our thoughts [ā dhyaḥ ], 6O Varuna, 7when thee we have confirmed in us by 

praise, 12like 11fires of  might 13enjoying (or seeking thee) 14,15from day to day 8in the coming 
10of  the luminous 9Dawns. [14/261] 

4aMay we, 6O Varuna, 2ain the law of  1thy 2bbeing 4bbe 3full of  enjoyment and 5rich in matter 
7when we have hymned thee, 12like 11fires that 8in the approach 10to the radiant 9Dawns 13woo 
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them 14,15from sky to sky. [14/412] 

िव thine व्रिे सु गासः स्याम may we be स्वाध्यो वरण O Varuna िुष्रुवाांसः when we have praised or hymned 

thee. उपायन उषसाां of  the Dawns गोमिीनाम् luminous, radiant अ्नयो fires न like जरमाणा अनु over or among 

द्यून् ।। [14/408] 

5 deeply meditating (6.16.7), deep-thinking (1.72.8), right-thinking (1.72.8); substantial being, substance, matter 

[14/411] 

 ि स्याम पुरुिीरस्य शमयन्नुरुशांसस्य िरुण प्रणे ः । 

यूयां नः पुत्रा अवद ेरदब्धा अव  क्षमध्िां युज्याय देिाः ॥ 02.028.03 ॥    

िव1 । स्याम2 । पुरऽवीरस्य3 । शमयन्4 । उरऽशांसस्य5 । वरण6 । प्रऽनेिः7 । 

यूयम्
8 । नः9 । पुत्राः10 । अतदिेः11 । अदब्धाः12 । अत 13 । क्षमध्वम्14 । युज्याय15 । देवाः16 ॥ 

ava ǀ syā ma ǀ puru-vī rasya ǀ ś arman ǀ uru-ś aṃ sasya ǀ varuṇ a ǀ pra-netaḥ  ǀ 

yū yam ǀ naḥ  ǀ putrā ḥ  ǀ aditeḥ  ǀ adabdhā ḥ  ǀ abhi ǀ kś amadhvam ǀ yujyā ya ǀ devā ḥ  ǁ 

2May we abide 4in the peace 1of  thee, 3the many-energied, 5the wide [uru] of  self-expression 

[ś aṃ sasya], 6O Varuna, 7O leader forward on the path; 14ado 8you 9for us, 12O unconquered 
10sons 11of  Aditi, 13,14bput forth the powers 16of  your divine being 15for comradeship with us in 

the fight. [14/261] 

6O Varuna, 7our guide & leader, 2may we dwell 4in the peace 1of  thee, of  thee 3in the fullness 

[puru] of  thy force [vī rasya] & 5the wideness [uru] of  thy aspiration [ś aṃ sasya]. 8You, 10O ye 

sons 11of  Aditi 12unvanquished, 13,14have strength, 16O gods, 15ato combat 9for us 15bthe 

foe. [14/412] 

िव thy स्याम may we be पुरवीरस्य शमयन् in peace ऊरशांसस्य वरण O Varuna प्रणिेः । यूयां you नः of  us or for us पुत्रा 

O Sons अतदिःे of  Aditi अदब्धा unvanquished अत  in relation to something क्षमध्वां are capable, able 

युज्याय for the enemy दवेाः O Gods. [14/409] 

प्र सीमावदत्यो असृजविध ाय ाँ ऋ ां वसांधिो िरुणस्य यांव  । 

न श्राम्यांव  न वि मुचांत्ये े ियो न पपू्त रघुया पररज्मन् ॥ 02.028.04 ॥    

प्र1 । सीम्2 । आतदत्यः3 । असजृि्4 । तवऽधिाय5 । ऋिम्6 । तसन्धवः7 । वरणस्य8 । यतन्ि9 । 

न10 । श्राम्यतन्ि11 । न12 । तव13 । मुितन्ि14 । एिे15 । वयः16 । न17 । पपु्तः18 । रघुऽया19 । पररऽज्मन्20 ॥ 

pra ǀ sī m ǀ ā dityaḥ  ǀ asṛ jat ǀ vi-dhartā  ǀ ṛ tam ǀ sindhavaḥ  ǀ varuṇ asya ǀ yanti ǀ 

na ǀ ś rā myanti ǀ na ǀ vi ǀ mucanti ǀ ete ǀ vayaḥ  ǀ na ǀ paptuḥ  ǀ raghu-yā  ǀ pari-jman ǁ 

3It is the son of  Aditi 4who has let 1forth 2all things and 5holds all in its place; 7the streams of  

being 9travel 6towards the Truth 8of  Varuna, 15they 11tire 10not, 12neither 13,14loose their hold, 

but 18fly 17like 16birds 19in their speed 20through the all-encompassing. [14/261] 

3The son of  Aditi 4hath put 1forth 2a bourne, 5even he that holdeth things apart in their 

places, and 7the waters 9follow 8Varuna’s 6law; 11they weary 10not, 12neither 13,14do they leave 
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flowing (widening), 18they have fallen 17not (from their heaven) though 15they 19speed swiftly, 
20O Varuna of  the wide spaces. [14/412] 

प्र forward, in front सीम a bourne, limit; आतदत्यो the son of  Aditi तवधिाय who holds apart or 

variously ऋिां law or truth तसन्धवो rivers or oceans वरणस्य of  [Varuna] यतन्ि go. न not श्राम्यतन्ि they 

grow weary न not मुितन्ि leave एिे they वयो manifestation or heaven रघुया by swiftness पपू्त they fall न 

not पररज्मन् ।। [14/409] 

वि मच्रथाय रशनावमिाग ऋध्याम  े िरुण खामृ स्य । 

मा  ां ुश्छेवद िय ो वधयां मे मा मात्रा शाययपसः पुर ऋ ोः ॥ 02.028.05 ॥    

तव1 । मि्2 । श्रथय3 । रशनाम्ऽइव4 । आगः5 । ऋध्याम6 । िे7 । वरण8 । खाम्9 । ऋिस्य10 । 

मा11 । िन्िुः12 । छेतद13 । वयिः14 । तधयम्15 । मे16 । मा17 । मात्रा18 । शारर19 । अपसः20 । पुरा21 । ऋिोः22 ॥ 

vi ǀ mat ǀ ś rathaya ǀ raś anā m-iva ǀ ā gaḥ  ǀ ṛ dhyā ma ǀ te ǀ varuṇ a ǀ khā m ǀ ṛ tasya ǀ 

mā  ǀ tantuḥ  ǀ chedi ǀ vayataḥ  ǀ dhiyam ǀ me ǀ mā  ǀ mā trā  ǀ ś ā ri ǀ apasaḥ  ǀ purā  ǀ ṛ toḥ  ǁ 

3Shear 1away 5evil 2from me 4like [iva] a cord [raś anā m]; 6may we increase 9the continent 
10aof  7thy 10bTruth, 8O Varuna; 13alet 11not 16my 12thread 13bbe cut 14while I am widening out 
15Thought in me, 17nor 19amay 18the matter 20of  my work 19bfail me 22as it travels 21forward. 

[14/261] 

6May we advance, 8O Varuna, 2for my 5free movement 9the circuit 10of  thy law 4bas [iva] a 

lover 1,3widens 4athe girdle [raś anā m] of  his beloved, 11may not 16my 12thread 13be cut 14as I 

expand 15my understanding 17nor 18matter 19fail 20for my action 22as it goes 21forward. 

[14/412] 

तव मि् my श्रथाय रशनाम् इव like आग come, or thou camest रध्याम may we flourish, be rich िे thy वरण O 

Varuna ख अमृिस्य in nectar or immortality. मा not िांिुः extension, continuity, thread छेदी may be 

broken वयिो extending, manifesting, opening out तधयां the understanding, buddhi मा not मात्रा 

substance, material शारर be lost, fall away, fail अपसः of  work or deed पुरः in front, before ऋिोः 

true, right, satya. [14/409] 

6 let us enrich (10.110.2);               18 the extent (10.70.5);    21before (1.71.10) 22its true order and time (10.2.1) 

अपो सु म्यक्ष िरुण व यसां मत्सम्रािृ ािोऽनु मा गृ ाय । 

दामेि ित्सावि मुमुमध्यांहो नवह त्िदारे वनवमषिनेशे ॥ 02.028.06 ॥    

अपो1 इति । सु2 । म्यक्ष3 । वरण4 । त यसम्5 । मि्6 । सम्ऽराट्7 । ऋिऽवः8 । अनु9 । मा10 । ग ृाय11 । 

दामऽइव12 । वत्साि्13 । तव14 । मुमुत्ध15 । अांहः16 । नतह17 । त्वि्18 । आरे19 । तनऽतमषः20 । िन21 । ईशे22 ॥ 

apo iti ǀ su ǀ myakś a ǀ varuṇ a ǀ bhiyasam ǀ mat ǀ sam-rā ṭ  ǀ ṛ ta-vaḥ  ǀ anu ǀ mā  ǀ gṛ bhā ya ǀ 

dā ma-iva ǀ vatsā t ǀ vi ǀ mumugdhi ǀ aṃ haḥ  ǀ nahi ǀ tvat ǀ ā re ǀ ni-miś aḥ  ǀ cana ǀ ī ś e ǁ 

4O Varuna, 1,3separate fear 6from me 2utterly; 8Master of  Truth 7who hast empire over the 

world, 9,11have kindly yearnings 10towards me (or, 9reach out and 11ahold 10me 11bin thy 
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embrace); 14,15loose 16evil from me 12bas [iva] 13a calf  is freed from 12aits tether [dā ma]; 19apart 
18from thee 22aI have 17not 22bcontrol 21even 20over my gazings. [14/261-2] 

3Cleave 1away 6from me 2utterly 5my fear, 4O Varuna; 11be thy grace 9upon 10me, 7O high 

ruler, 8O protector of  the Law; 14,15loosen 16sin from me 12bas [iva] a man 14,15loosens 12athe 

rope [dā ma] 13from a calf; 19O noble Varuna, 17I have no 22power 20to meet thy gaze. [14/412] 

अपो सु well म्यक्ष वरण O Varuna त यसां मि् my सम्राट् O supreme ruler ऋिावो अनु मा गृ ाय । दाम rope इव like 

वत्साद् from a calf  तव मुमुत्ध loose अांहो sin नतह not त्वद् thy आरे O warrior तनतमषः िन ईशो ।। [14/409] 

मा नो िधैियरुण ये   इष्टािेनः कृण्िां मसुर भ्रीणांव  । 

मा ज्योव षः प्रिसथावन गन्म वि षू मृधः वशश्रथो जीिसे नः ॥ 02.028.07 ॥    

मा1 । नः2 । वधैः3 । वरण4 । ये5 । िे6 । इष्टौ7 । एनः8 । कृण्वन्िम्9 । असुर10 । भ्रीणतन्ि11 । 

मा12 । ज्योतिषः13 । प्रऽवसथातन14 । गन्म15 । तव16 । सु17 । मधृः18 । तशश्रथः19 । जीवसे20 । नः21 ॥ 

mā  ǀ naḥ  ǀ vadhaiḥ  ǀ varuṇ a ǀ ye ǀ te ǀ iś ṭ au ǀ enaḥ  ǀ kṛ ṇ vantam ǀ asura ǀ bhrī ṇ anti ǀ 

mā  ǀ jyotiś aḥ  ǀ pra-vasathā ni ǀ ganma ǀ vi ǀ su ǀ mṛ dhaḥ  ǀ ś iś rathaḥ  ǀ jī vase ǀ naḥ  ǁ 

3aSmite 2us 1not 3bwith thy blows, 4O Varuna, 5that 11vibrate 9through him who doeth 8sin 7ain 
6thy 7bsacrifice; 15alet us 12not 15bwander 14into exiles 13from the Light, 19cleave 17wholly 16away 
21from us 18our besiegers 20that we may live. [14/262] 

3aLet them 1not 3bslay 2us 5who 11cast down, 10O mighty One, 9athe man that 7in the sacrifice 
6to thee 9bdoeth 8sinfulness; 15alet us 12not 15bwander 14into exile 13from the light, 16,19but do 

thou slaughter 17utterly 21our 18opposers 20that we may live. [14/412] 

मा not नो us वधैः वरण O Varuna ये they who ि to thee इष्टाव् in the sacrifice एनः sin, deviation कृण्वन्िां 

doing असुर O mighty one भ्रीणांति । मा not ज्योतिषः from or of  the light प्रवसथातन गन्म may we go तव on all 

sides षू well, entirely मृधः the enemies तशश्रथो mayst thou slaughter जीवसे for life नः our. [14/409-

10] 

18 the energies that assault us (2.23.13) 

नमः पुरा  े िरुणो  नूनमु ापरां  ुविजा  ब्रिाम । 

त्िे वह कां  पिय े न वश्र ान्यप्रच्यु ावन दूि  व्र ावन ॥ 02.028.08 ॥    

नमः1 । पुरा2 । िे3 । वरण4 । उि5 । ननूम्6 । उि7 । अपरम्8 । िुतवऽजाि9 । ब्रवाम10 । 

त्वे11 इति । तह12 । कम्13 । पवयिे14 । न15 । तश्रिातन16 । अप्रऽच्यिुातन17 । दःुऽद 18 । व्रिातन19 ॥ 

namaḥ  ǀ purā  ǀ te ǀ varuṇ a ǀ uta ǀ nū nam ǀ uta ǀ aparam ǀ tuvi-jā ta ǀ bravā ma ǀ 

tve iti ǀ hi ǀ kam ǀ parvate ǀ na ǀ ś ritā ni ǀ apra-cyutā ni ǀ duḥ -dabha ǀ vratā ni ǁ 

10May we utter 1submission 3to thee, 4O Varuna, 2as before, 5so 6now 7and 8hereafter; 12for 11in 

thee verily 15as 14on a mountain 16are founded, 18O invincible one, 19all the laws of  action 
17that stand uno’erthrown. [14/262] 
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10As we utter 1our word of  submission 3to thee 2in front of  thee 6now, 8hereafter 7too 10may 

we utter it, 4O Varuna 9born [jā ta] in the Strength [tuvi]; 12for because 16they rest 11on thee, 
18O thou who confirmest (or, masterest) the heavens, 19the laws of  being 16abide 17unfailing 
15like 13water 16resting 14on a mountain. [14/412-3] 

नमः adoration, submission पुरा formerly, before िे to thee वरण O Varuna उि नूनां (खलु same) उि अपरां 

another, again िुतवजाि O born in the Tapas ब्रवाम we say, declare. त्वे in thee तह for कां  water पवयिे on 

the mountain न like तश्रिातन repose अप्रच्युिातन steadfast, unfallen दूड  व्रिातन the laws (धमायः) ।। [14/410] 

9 Tuvijātā is “multiply born”, for tuvi, meaning originally strength or force, is used like the French word “force” in 

the sense of  many. But by the birth of  the gods is meant always in the Veda their manifestation; thus tuvijātā 

signifies “manifested multiply”, in many forms and activities. [15/77] 

पर ऋणा सािीरध मत्कृ ावन माहां राजन्नन्यकृ ेन  ोजां । 

अव्युष्टा इन्नु  ूयसीरुषास आ नो जीिान्िरुण  ासु शावध ॥ 02.028.09 ॥    

परा1 । ऋणा2 । सावीः3 । अध4 । मि्ऽकृिातन5 । मा6 । अहम्7 । राजन्8 । अन्यऽकृिेन9 ।  ोजम्10 । 

अतवऽउष्टाः11 । इि्12 । नु13 ।  ूयसीः14 । उषसः15 । आ16 । नः17 । जीवान्18 । वरण19 । िासु20 । शातध21 ॥ 

parā  ǀ ṛ ṇ ā  ǀ sā vī ḥ  ǀ adha ǀ mat-kṛ tā ni ǀ mā  ǀ aham ǀ rā jan ǀ anya-kṛ tena ǀ bhojam ǀ 

avi-uś ṭ ā ḥ  ǀ it ǀ nu ǀ bhū yasī ḥ  ǀ uś asaḥ  ǀ ā  ǀ naḥ  ǀ jī vā n ǀ varuṇ a ǀ tā su ǀ ś ā dhi ǁ 

3Bring out for me 4now 1my past 2movements 5that I have done; 10amay 7I 6not, 8O King, 

10benjoy 9by the doings [kṛ tena] of  another [anya]. 14Many are 15our days 11athat have 12,13yet 
11bnot dawned; 20in them, 19O Varuna, 16,21do thou govern 17our 18living spirits. [14/262] 

1Thou supreme and 3manifest in thy being, 19O Varuna, 2do thou give increase 5to my works, 
10alet 7me 6not, 8O King, 10btaste the fruit 9of  the works of  another. 14Many more are 15the 

dawns 11athat have 12,13yet 11bto dawn on me; 20in them all, 19O Varuna, 16,21do thou govern 
17our souls (or, our lives). [14/413] 

परः supreme ऋण come, go आ in this direction, to सावीर ्manifest अध now मत्कृिातन my actions मा not 

अहां I राजन् O King अन्यकृिेन by another’s deed  ोजां may I enjoy, suffer. अव्युष्टा not yet dawned इि् 

verily नु now  ूयसीः more, very many उषासः dawns आ with शातध नो us or our जीवान् souls of  living 

beings or life वरण O Varuna िासु in them शातध rule, control. [14/410] 

यो मे राजन्युज्यो िा सखा िा स्िप्ने  यां  ीरिे मह्यमाह । 

स् ेनो िा यो वदप्सव  नो िृको िा त्िां  स्मािरुण पाह्यस्मान् ॥ 02.028.10 ॥    

यः1 । मे2 । राजन्3 । युज्यः4 । वा5 । सखा6 । वा7 । स्वप्ने8 ।  यम्9 ।  ीरवे10 । मह्यम्11 । आह12 । 

स्िेनः13 । वा14 । यः15 । तदप्सति16 । नः17 । वकृः18 । वा19 । त्वम्20 । िस्माि्21 । वरण22 । पातह23 । अस्मान्24 ॥ 

yaḥ  ǀ me ǀ rā jan ǀ yujyaḥ  ǀ vā  ǀ sakhā  ǀ vā  ǀ svapne ǀ bhayam ǀ bhī rave ǀ mahyam ǀ ā ha ǀ 

stenaḥ  ǀ vā  ǀ yaḥ  ǀ dipsati ǀ naḥ  ǀ vṛ kaḥ  ǀ vā  ǀ tvam ǀ tasmā t ǀ varuṇ a ǀ pā hi ǀ asmā n ǁ 

1Whatsoever 4comrade 5or 6friend, 3O King, 12hath spoken 11to me 9of  peril 8in a dream and 
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10made me to fear 14or 15whosoever, 13thief  19or 18wolf  of  the tearing, 16rendeth 17us, 23ado 
20thou 21from that 23bprotect 24us, 22O Varuna. [14/262] 

1From whatsoever 9fear, 3O King, 4enemy 5or 6friend 12has spoken 11to me 8in dream and 10I 

have been afraid, 15from whatsoever 13robber 14or 18render 16seeketh to do hurt, 23protect 24us 
21from him, 22O Varuna. [14/413] 

यो whatever, if  any मे of  mine राजन् O King युज्यो enemy वा either, whether सखा friend वा or स्वप्ने in a 

dream or in the state of  dream  यां fear  ीरवे afraid मह्यां to me आह spoke, speaks. स्िेनो thief  वा or यो 

who तदप्सति नो वकृो wolf, destroyer वा or त्वम् thou अस्माद् from him पातह protect अस्मान् us. [14/410] 

11to me - 10a coward (1.101.6) 

माहां मघोनो िरुण वप्रयस्य  ूररदाव्न आ विदां शूनमापेः । 

मा रायो राजन्त्सुयमादि स्थाां बृहिदेम विदथे सुिीराः ॥ 02.028.11 ॥    

मा1 । अहम्2 । मघोनः3 । वरण4 । तप्रयस्य5 ।  ूररऽदाव्नः6 । आ7 । तवदम्8 । शूनम्9 । आपेः10 । 

मा11 । रायः12 । राजन्13 । सुऽयमाि्14 । अव15 । स्थाम्16 । बहृि्17 । वदेम18 । तवदथे19 । सुऽवीराः20 ॥ 

mā  ǀ aham ǀ maghonaḥ  ǀ varuṇ a ǀ priyasya ǀ bhū ri-dā vnaḥ  ǀ ā  ǀ vidam ǀ ś ū nam ǀ ā peḥ  ǀ 

mā  ǀ rā yaḥ  ǀ rā jan ǀ su-yamā t ǀ ava ǀ sthā m ǀ bṛ hat ǀ vadema ǀ vidathe ǀ su-vī rā ḥ  ǁ 

8aMay 2I 1never, 4O Varuna, 7,8bknow 9the want 3of  my mighty and 5beloved and 6richly-

bounteous 10helper (or friend); 16amay I 11not 15,16fall, [13O King,] 12from bliss 14entirely [su] 

controlled [yamā t]; 18may we express 17the Vast, 20becoming perfect-energied 19in the 

knowledge. [14/262] 

8aMay 2I 1never 7,8bknow, 4O Varuna, 9separation 5from that Lover & 10Beloved 3who is full of  

the greatness of  Mahas and 6gives me of  it bountifully; 16amay I 11not 15,16bdeviate 12from 

felicity or 14from right control; 18amay we, 20clear & open in being, 18bspeak 19in the knowledge 
17of  the Greatness. [14/413] 

मा not अहां I मघोनो of  Indra वरण O Varuna तप्रयस्य beloved  ूररदाव्न freely giving आतवदां may I experience 

शूनम् आपेः । मा Not रायो in prosperity, bliss or delight राजन् O King सुयमाद् from right government or 

control अवस्थाां descend बृहद् the large, true, vijnanamaya वदेम may we speak तवदथे सुवीरा in good 

strength or with full knowledge. [14/410-11] 

3 master of  Plenty (5.16.3); 10 of intimate friend (4.3.13)  
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MANDALA THREE 
 

 

SUKTA 54 

 

इमां महे विद्याय शूषां शश्वत्कृत्ि ईड्याय प्र जभ्रुः । 

शृणो ु नो दम्येव रनीकैः शृणोत्िवमनवदयव्यैरजस्रः ॥ 03.054.01 ॥    

इमम्1 । महे2 । तवद्याय3 । शूषम्4 । शश्वि्5 । कृत्वः6 । ईड्याय7 । प्र8 । जभ्रुः9 । 

शणृोिु10 । नः11 । दम्येत ः12 । अनीकैः13 । शणृोिु14 । अत्नः15 । तदव्यैः16 । अजस्ः17 ॥ 

imam ǀ mahe ǀ vidathyā ya ǀ ś ū ś am ǀ ś aś vat ǀ kṛ tvaḥ  ǀ ī ḍ yā ya ǀ pra ǀ jabhruḥ  ǀ 

ś ṛ ṇ otu ǀ naḥ  ǀ damyebhiḥ  ǀ anī kaiḥ  ǀ ś ṛ ṇ otu ǀ agniḥ  ǀ divyaiḥ  ǀ ajasraḥ  ǁ 

1There is this 4conquering force in us and 6men when they have [it], make it 5perpetual, 9they 

bring it 8forward 2for the godhead which is vast, 7desirable, 3born of  the Knowledge; 10amay 
15the Flame 17inviolable 10brespond 11to us 13with his powers 12that are of  his supreme home, 
14may he respond 13with his powers 16that are of  his heavens. [14/263]  

4 paen (6.12.4), strength (3.7.6);  13 flame powers (4.10.3);    17 perpetual (10.6.2) 

मवह महे वदिे अचाय पृवथव्यै कामो म इच्छांचरव  प्रजानन् । 

ययोहय स् ोमे विदथेषु देिाः सपययिो मादयां े सचायोः ॥ 03.054.02 ॥    

मतह1 । महे2 । तदवे3 । अिय4 । पतृथव्यै5 । कामः6 । मे7 । इच्छन्8 । िरति9 । प्रऽजानन्10 । 

ययोः11 । ह12 । स्िोमे13 । तवदथेषु14 । देवाः15 । सपययवः16 । मादयन्िे17 । सिा18 । आयोः19 ॥ 

mahi ǀ mahe ǀ dive ǀ arca ǀ pṛ thivyai ǀ kā maḥ  ǀ me ǀ icchan ǀ carati ǀ pra-jā nan ǀ 

yayoḥ  ǀ ha ǀ stome ǀ vidatheś u ǀ devā ḥ  ǀ saparyavaḥ  ǀ mā dayante ǀ sacā  ǀ ā yoḥ  ǁ 

4Let the hymn light up 2for our vast 3heaven of  Mind and 5our wide earth 1that vastness of  

Matter; for in them [Heaven and Earth] 7my 6desire of  it [the hymn?] 9ranges 8with wish of  it 

in the heart and 10perception of  it in the mind; and 13aby 11their 13bfirm affirmation and 14in 

the comings of  the knowledge 19to men 15the gods 16serve the Will and 17aare drunken 
18together 17bwith its rapture. [14/263] 

13by the firm affirmation 11of whom (heaven and earth)  

युिोऋय  ां रोदसी सत्यमस् ु महे ष ुणः सुवि ाय प्र  ू ां । 

इदां वदिे नमो अमने पृवथव्यै सपयायवम प्रयसा यावम रत्नां ॥ 03.054.03 ॥    
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युवोः
1 । ऋिम्2 । रोदसी3 इति । सत्यम्4 । अस्िु5 । महे6 । सु7 । नः8 । सुतविाय9 । प्र10 ।  ूिम्11 । 

इदम्12 । तदवे13 । नमः14 । अ्ने15 । पतृथव्यै16 । सपयायतम17 । प्रयसा18 । यातम19 । रत्नम्20 ॥ 

yuvoḥ  ǀ ṛ tam ǀ rodasī  iti ǀ satyam ǀ astu ǀ mahe ǀ su ǀ naḥ  ǀ suvitā ya ǀ pra ǀ bhū tam ǀ 

idam ǀ dive ǀ namaḥ  ǀ agne ǀ pṛ thivyai ǀ saparyā mi ǀ prayasā  ǀ yā mi ǀ ratnam ǁ 

1In you [3O Earth and Heaven - 1.72.4] 5may there be 2the Law and 4the Truth; 10,11may you 

become 8to us 7a means 6for the great and 9happy attaining. 15O Will, 12this 14obeisance 16to 

Earth and 13Heaven; 17I serve them 18with the love and pleasure in me for their food and 19I 

march 20to the ecstasy. [14/263] 

3 We must note that it is not Heaven the father and Earth the mother that are indicated, but the two sisters, Rodasi, 

feminine forms of  heaven and earth, who symbolise the general energies of  the mental and physical 

consciousness. [15/312] 

7 entirely (1.9.6), wholly (1.10.11), perfectly (1.27.4)   

9 suvitam means happy going, felicity, the path of  Ananda [15/304] 

18 with delight (1.71.3) 

उ ो वह िाां पूव्याय आविविद्र ऋ ािरी रोदसी सत्यिाचः । 

नरवििाां सवमथे शूरसा ौ ििांवदरे पृवथवि िेविदानाः ॥ 03.054.04 ॥    

उिो1 इति । तह2 । वाम्3 । पूव्यायः4 । आऽतवतवद्रे5 । ऋिवरी6 । रोदसी7 इति । सत्यऽवािः8 । 

नरः9 । तिि्10 । वाम्11 । सम्ऽइथे12 । शूरऽसािौ13 । ववतन्दरे14 । पतृथतव15 । वेतवदानाः16 ॥ 

uto iti ǀ hi ǀ vā m ǀ pū rvyā ḥ  ǀ ā -vividre ǀ ṛ tavarī  ityṛ ta-varī  ǀ rodasī  iti ǀ satya-vā caḥ  ǀ 

naraḥ  ǀ cit ǀ vā m ǀ sam-ithe ǀ ś ū ra-sā tau ǀ vavandire ǀ pṛ thivi ǀ vevidā nā ḥ  ǁ 

1,2Yea, 7O ye our firmaments 6that keep the law of  the Truth, 4the ancients 5afound 3in you 

5bthat knowledge of  it, 8for their words gave expression [vā caḥ ] to the Truth [satya]; and 11in 

your 12meeting and union 13that is the Hero’s [ś ū ra] conquest [sā tau] of  the Light, 9men, 15O 

Earth, 16discovered the knowledge and 14adored you. [14/263] 

6 full of  truth (3.6.10)  

को अद्धा िेद क इह प्र िोचद्देिााँ अच्छा प्या का समेव  । 

ददृश्र एषामिमा सदाांवस परेषु या गहु्येषु व्र ेषु ॥ 03.054.05 ॥    

कः1 । अद्धा2 । वेद3 । कः4 । इह5 । प्र6 । वोिि्7 । देवान्8 । अच्छ9 । प्या10 । का11 । सम्12 । एति13 । 

ददृश्रे14 । एषाम्15 । अवमा16 । सदाांतस17 । परेषु18 । या19 । गुह्येषु20 । व्रिेषु21 ॥ 

kaḥ  ǀ addhā  ǀ veda ǀ kaḥ  ǀ iha ǀ pra ǀ vocat ǀ devā n ǀ accha ǀ pathyā  ǀ kā  ǀ sam ǀ eti ǀ 

dadṛ ś re ǀ eś ā m ǀ avamā  ǀ sadā ṃ si ǀ pareś u ǀ yā  ǀ guhyeś u ǀ vrateś u ǁ 

1Who 3knoweth it 2aright, 4who 5here 6,7shall declare 11what 10path 13leads 12utterly 9to 8the 

gods, 14so that here are seen 15their 16lower 17sessions 19and there those [sessions] 18that are 

founded in their supreme and 20secret 21laws? [14/263] 

2 for sure (8.19.9) 
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कविनृयचक्षा अव  षीमचष्ट ऋ स्य योना विघृ े मदां ी । 

नाना चक्रा े सदनां यथा िेः समानेन क्र ुना सांविदाने ॥ 03.054.06 ॥    

कतवः1 । नऽृिक्षाः2 । अत 3 । सीम्4 । अिष्ट5 । ऋिस्य6 । योना7 । तवऽघिेृ8 । मदन्िी9 इति । 

नाना10 । िक्रािे11 इति । सदनम्12 । यथा13 । वःे14 । समानने15 । क्रिुना16 । सम्ऽतवदाने17 ॥ 

kaviḥ  ǀ nṛ -cakś ā ḥ  ǀ abhi ǀ sī m ǀ acaś ṭ a ǀ ṛ tasya ǀ yonā  ǀ vi-ghṛ te ǀ madantī  iti ǀ 

nā nā  ǀ cakrā te iti ǀ sadanam ǀ yathā  ǀ veḥ  ǀ samā nena ǀ kratunā  ǀ sam-vidā ne ǁ 

Because 1the Seer 2who is the eye [cakś ā ḥ ] of  the Soul [nṛ ], 5set vision 4everywhere 4upon 

them [Heaven and Earth], 7in the source 6of  the Truth 8they had clarity, 9they had ecstasy, 

therefore 11they fashioned 10variously 12the seat of  this Session 15by a common 16will in their 

action and 17a common [sam] thought in their knowledge [vidā ne]. [14/263] 

2 kaviḥ  - possessed of  the Truth-consciousness and using its faculties of  vision, inspiration, intuition, discrimination 

[15/77]  

8 they had clarity [ghṛ te] wholly [vi - 4.12.3];     13even as (8.39.4) 12nest 14of birds (6.3.5) 

16 kratunā  क्रिुना - Kratu means in Sanskrit work or action and especially work in the sense of  the sacrifice; but it 

means also power or strength (the Greek kratos) effective of  action. Psychologically this power effective of  

action is the will. [15/63] 

समान्या वियु े दूरेअां े ध्ुिे पदे  स्थ ुजायगरूके । 

उ  स्िसारा युि ी  िां ी आदु ब्रुिा े वमथुनावन नाम ॥ 03.054.07 ॥    

समान्या1 । तवऽयुिे2 । दरेूऽअन्िे3 । धु्रवे4 । पदे5 । िस्थिुः6 । जागरूके7 इति । 

उि8 । स्वसारा9 । युविी10 इति ।  वन्िी11 इति12 । आि्13 । ऊां 14 इति । बु्रवािे15 इति । तमथुनातन16 । नाम17 ॥ 

samā nyā  ǀ vi-yute ǀ dū re-ante ǀ dhruve ǀ pade ǀ tasthatuḥ  ǀ jā garū ke iti ǀ 

uta ǀ svasā rā  ǀ yuvatī  iti ǀ bhavantī  iti ǀ ā t ǀ ū ṃ  iti ǀ bruvā te iti ǀ mithunā ni ǀ nā ma ǁ 

1With mutual heart 6they stood 7awake, 2in the wide-flung 4firm 5seat of  things 3that lost its 

ends [ante] in the distance [dū re]; Heaven and Earth 11have become 10as young maidens, 
11they have become 9two sisters and 15they declare 16twin 17names of  all things. [14/264] 

विश्वेदे े जवनमा सां विविक्तो महो देिावन्बभ्र ी न व्यथे े । 

एजद्ध्ुिां पत्य े विश्वमेकां  चरत्प वत्र विषुणां वि जा ां ॥ 03.054.08 ॥    

तवश्वा1 । इि्2 । एिे3 इति । जतनम4 । सम्5 । तवतवक्तः6 । महः7 । देवान्8 । तबभ्रिी9 इति । न10 । व्यथेिे11 इति । 

एजि्12 । धु्रवम्13 । पत्यिे14 । तवश्वम्15 । एकम्16 । िरि्17 । पितत्र18 । तवषुणम्19 । तव20 । जािम्21 ॥ 

viś vā  ǀ it ǀ ete iti ǀ janima ǀ sam ǀ viviktaḥ  ǀ mahaḥ  ǀ devā n ǀ bibhratī  iti ǀ na ǀ vyathete iti ǀ 

ejat ǀ dhruvam ǀ patyate ǀ viś vam ǀ ekam ǀ carat ǀ patatri ǀ viś uṇ am ǀ vi ǀ jā tam ǁ 

3They [two - Heaven and Earth] 6distinguish 5all, 1all 4the Births, 3they 9bear 7the vastnesses 
8of  the gods and 11afaint [anguish - 4.4.3] 10not 11bwith that burden; for 16one 15that is all 
17moves in them, is 13the stable and 12the mobile, and 14that which walks and 18that which is 

winged; 21one is born 20everywhere 19but his form is divergent. [14/264] 
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सना पुराणमध्येम्यारान्महः वप ुजयवन ुजायवम  न्नः । 

देिासो यत्र पवन ार एिैरुरौ पवथ व्यु े  स्थुरां ः ॥ 03.054.09 ॥    

सना1 । पुराणम्2 । अतध3 । एतम4 । आराि्5 । महः6 । तपिुः7 । जतनिुः8 । जातम9 । िि्10 । नः11 । 

देवासः12 । यत्र13 । पतनिारः14 । एवःै15 । उरौ16 । पतथ17 । तवऽउिे18 । िस्थुः19 । अन्ि:20 ॥ 

sanā  ǀ purā ṇ am ǀ adhi ǀ emi ǀ ā rā t ǀ mahaḥ  ǀ pituḥ  ǀ janituḥ  ǀ jā mi ǀ tat ǀ naḥ  ǀ 

devā saḥ  ǀ yatra ǀ panitā raḥ  ǀ evaiḥ  ǀ urau ǀ pathi ǀ vi-ute ǀ tasthuḥ  ǀ antaḥ  ǁ 

1Ever 3,4I move in thought 2to that ancient [5distant - 5.2.3] Truth 6of  the mighty 7Father 

[Heaven] 8who begot us, 10for that is 9twin 11with our being and 13there the gods 14who labour 
19penetrate 14by their movements 16to the wide 17path 20within 18the far-flung infinity. [14/264] 

19 set their steps on (1.72.9) 

इमां स् ोमां रोदसी प्र ब्रिीम्यृदूदराः शृणिन्नवमनवजह्वाः । 

वमत्रः सम्राजो िरुणो युिान आवदत्यासः कियः पप्रथानाः ॥ 03.054.10 ॥    

इमम्1 । स्िोमम्2 । रोदसी3 इति । प्र4 । ब्रवीतम5 । ऋददूराः6 । शृणवन्7 । अत्नऽतजह्वाः8 । 

तमत्रः9 । सम्ऽराजः10 । वरणः11 । युवानः12 । आतदत्यासः13 । कवयः14 । पप्रथानाः15 ॥ 

imam ǀ stomam ǀ rodasī  iti ǀ pra ǀ bravī mi ǀ ṛ dū darā ḥ  ǀ ś ṛ ṇ avan ǀ agni-jihvā ḥ  ǀ 

mitraḥ  ǀ sam-rā jaḥ  ǀ varuṇ aḥ  ǀ yuvā naḥ  ǀ ā dityā saḥ  ǀ kavayaḥ  ǀ paprathā nā ḥ  ǁ 

3O ye our firmaments, 4,5I declare 1this 2hymn of  your affirmation; 7let them hear it 6who 

contain truth [ṛ d= ṛ ta] in their inward parts [ū darā ḥ ] and 8with the tongue [jihvā ḥ ] of  the 

divine Will [agni] taste their enjoyments, 9the Lord of  Love [Mitra] and 10the Kings of  the 

world and 11the Lord of  Purity [Varuna], 12the ever young 13children of  the Infinite, 14Seers, 
15who widen their being before us. [14/264] 

15 while growing wide (5.15.4)  

वहरण्यपावणः सवि ा सुवजह्वविरा वदिो विदथे पत्यमानः । 

देिेषु च सवि ः श्लोकमश्रेरादस्मभ्यमा सुि सिय ाव ां ॥ 03.054.11 ॥    

तहरण्यऽपातणः1 । सतविा2 । सुऽतजह्वः3 । तत्रः4 । आ5 । तदवः6 । तवदथे7 । पत्यमानः8 । 

देवेषु9 । ि10 । सतवि:11 । श्लोकम्12 । अश्रःे13 । आि्14 । अस्मभ्यम्15 । आ16 । सुव17 । सवयऽिातिम्18 ॥ 

hiraṇ ya-pā ṇ iḥ  ǀ savitā  ǀ su-jihvaḥ  ǀ triḥ  ǀ ā  ǀ divaḥ  ǀ vidathe ǀ patyamā naḥ  ǀ 

deveś u ǀ ca ǀ savitaḥ  ǀ ś lokam ǀ aś reḥ  ǀ ā t ǀ asmabhyam ǀ ā  ǀ suva ǀ sarva-tā tim ǁ 

2The Creator 1with his hands [pā ṇ iḥ ] of  golden Light [hiraṇ ya] and 3his tongue of  

enjoyment 5,8moves 6in Heaven’s 4triple 7Knowledge 10and 9in the gods 13mayst thou attain 
12to the creative rhythm 14and [then - 1.127.5] 16,17loose forth 15in us, 11O Projector of  things, 
18the all-formation. [14/264] 

3 high [su] tongue [jihvaḥ ] (10.110.2); 12 to the glory (1.51.12) or splendour (1.92.17) or call (10.12.5) 

18 the all [sarva] forming [tā tim] labour (6.15.8) 
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सुकृत्सुपावणः स्ििााँ ऋ ािा देिस्त्िष्टािसे  ावन नो धा ् । 

पूषण्िां  ऋ िो मादयध्िमूध्ियग्रािाणो अध्िरम ष्ट ॥ 03.054.12 ॥    

सुऽकृि्1 । सुऽपातणः2 । स्वऽवान्3 । ऋिऽवा4 । देवः5 । त्वष्टा6 । अवसे7 । िातन8 । नः9 । धाि्10 । 

पूषण्ऽवन्िः11 । ऋ वः12 । मादयध्वम्13 । ऊध्वयऽग्रावाणः14 । अध्वरम्15 । अिष्ट16 ॥ 

su-kṛ t ǀ su-pā ṇ iḥ  ǀ sva-vā n ǀ ṛ ta-vā  ǀ devaḥ  ǀ tvaś ṭ ā  ǀ avase ǀ tā ni ǀ naḥ  ǀ dhā t ǀ 

pū ś aṇ -vantaḥ  ǀ ṛ bhavaḥ  ǀ mā dayadhvam ǀ ū rdhva-grā vā ṇ aḥ  ǀ adhvaram ǀ ataś ṭ a ǁ 

10aMay 6the Framer of  things, 2with his perfect [su] hands [pā ṇ iḥ ] 1that work [kṛ t] perfectly 

[su], 3for he has [vā n] perfect light [sva] and 4possesses [vā ] the Truth [ṛ ta], 10bconfirm 8these 

things 9in us 7for our increasing. 12O Artisans of  Knowledge, 11ye who have [vantaḥ ] the 

fostering Sun [pū ś aṇ ] with you, 14lift high [ū rdhva] the pressing stones [grā vā ṇ aḥ ] and 
13grow full of  ecstasy, 16for ye have shaped 15the march of  the sacrifice. [14/264] 

6  Twashtri, Fashioner of  things; The Divine as the Fashioner of  things pervades all that He fashions both with His 

immutable self-existence and with that mutable becoming of  Himself  in things by which the soul seems to 

grow and increase and take on new forms. [15/411 fn 8,9]  

12 Indra’s assistants, his artisans, human powers who by the work of  sacrifice and their brilliant ascension to the 

high dwelling-place of  the Sun have attained to immortality and help mankind to repeat their achievement. 

They shape by the mind Indra’s horses, the chariot of  the Ashwins, the weapons of  the Gods, all the means of  

the journey and the battle. [16/27] 

 The names of  the three Ribhus [ṛ bhavaḥ ] are, in the order of  their birth, Ribhu or Ribhukshan, the skilful 

Knower or the Shaper in knowledge, Vibhwa or Vibhu, the Pervading, the self-diffusing, and Vaja, the 

Plenitude. Their names indicate their special nature and function, but they are really a trinity, and therefore, 

although usually termed the Ribhus, they are also called the Vibhus and the Vajas. Ribhu, the eldest is the first 

in man who begins to shape by his thoughts and works the forms of  immortality; Vibhwa gives pervasiveness 

to this working; Vaja, the youngest, supplies the plenitude of  the divine light and substance by which the 

complete work can be done. [15/338] 

15 Adhvara - the word for sacrifice, is really an adjective and the full phrase is adhvara yajña, sacrificial action 

travelling on the path, the sacrifice that is of  the nature of  a progression or journey. Agni, the Will, is the leader 

of  the sacrifice. [15/333] 

 The image of  this sacrifice is sometimes that of  a journey or voyage; for it travels, it ascends; it has a goal - the 

vastness, the true existence, the light, the felicity - and it is called upon to discover and keep the good, the 

straight and the happy path to the goal, the arduous, yet joyful road of  the Truth. [15/377; 16/24]  

 

[Incomplete] 
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MANDALA FOUR  

 

SUKTA 18 

 

अयां पांथा अनुवित्तः पुराणो य ो देिा उदजायां  विश्व े। 

अ विदा जवनषीष्ट प्रिृद्धो मा मा रममुया पत्तिे कः ॥ 04.018.01 ॥    

अयम्1 । पन्थाः2 । अनुऽतवत्ः3 । पुराणः4 । यिः5 । देवाः6 । उि्ऽअजायन्ि7 । तवशे्व8 । 

अिः9 । तिि्10 । आ11 । जतनषीष्ट12 । प्रऽवदृ्धः13 । मा14 । मािरम्15 । अमुया16 । पत्वे17 । कः18 ॥ 

ayam ǀ panthā ḥ  ǀ anu-vittaḥ  ǀ purā ṇ aḥ  ǀ yataḥ  ǀ devā ḥ  ǀ ut-ajā yanta ǀ viś ve ǀ 

ataḥ  ǀ cit ǀ ā  ǀ janiś ī ś ṭ a ǀ pra-vṛ ddhaḥ  ǀ mā  ǀ mā taram ǀ amuyā  ǀ pattave ǀ kaḥ  ǁ 

Aditi to Indra  

“1This is 2the path 4of  old 3discovered [vittaḥ ] over again [anu] 5by which 8all 6the gods 7rose 

up [ut] and were born [ajā yanta]. 10Even 9by this path 11,12must thou be born 13in thy increase; 
14go not out 16by that 18to turn 15thy mother 17to her fall.” [14/265] 

[Alt] 18to make (1.72.1) 15thy mother 17miscarry[?] 

नाहम ो वनरया दुगयहै वत्तरि ा पाश्वायवन्नगयमावण । 

बहूवन मे अकृ ा कत्िायवन युध्यै त्िेन सां त्िेन पृच्छै ॥ 04.018.02 ॥    

न1 । अहम्2 । अिः3 । तनः4 । अय5 । दःुऽगहा6 । एिि्7 । तिरश्चिा8 । पाश्वायि्9 । तनः10 । गमातन11 । 

बहूतन12 । मे13 । अकृिा14 । कत्वायतन15 । युध्यै16 । त्वने17 । सम्18 । त्वेन19 । पचृ्छै20 ॥ 

na ǀ aham ǀ ataḥ  ǀ niḥ  ǀ aya ǀ duḥ -gahā  ǀ etat ǀ tiraś catā  ǀ pā rś vā t ǀ niḥ  ǀ gamā ni ǀ 

bahū ni ǀ me ǀ akṛ tā  ǀ kartvā ni ǀ yudhyai ǀ tvena ǀ sam ǀ tvena ǀ pṛ cchai ǁ 

Indra to Aditi  

“1Not 3by this path 5amust 2I 5bgo 4out, 6afor hard 7it 6bis to tread; 11let me go 10out 8straight 
9from thy side. 12Many 15aare the things 13I 15bhave to do 14that have not been done; 17by that 

way 16I would fight; 19by that way 18,20I would question after Truth.” [14/265] 

7it is 6a difficult [duḥ ] passage [gahā ] (5.4.9);    8 horizontally (2.10.4, 10.70.4) [crossways] 

पराय ीं मा रमन्िचष्ट न नानु गान्यनु नू गमावन । 

त्िषु्टगृयहे अवपबत्सोमवमांद्रः श धन्यां चम्िोः सु स्य ॥ 04.018.03 ॥    

पराऽयिीम्1 । मािरम्2 । अनु3 । अिष्ट4 । न5 । न6 । अनु7 । गातन8 । अनु9 । नु10 । गमातन11 । 

त्वषु्टः12 । गहृे13 । अतपबि्14 । सोमम्15 । इन्द्रः16 । शिऽधन्यम्17 । िम्वोः18 । सुिस्य19 ॥ 
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parā -yatī m ǀ mā taram ǀ anu ǀ acaś ṭ a ǀ na ǀ na ǀ anu ǀ gā ni ǀ anu ǀ nu ǀ gamā ni ǀ 

tvaś ṭ uḥ  ǀ gṛ he ǀ apibat ǀ somam ǀ indraḥ  ǀ ś ata-dhanyam ǀ camvoḥ  ǀ sutasya ǁ 

Indra to Aditi  

2His mother 1went before him and 4he looked 3after her. “5,6Must I not refrain 7,8from 

following her? Nay, 9,11aI must 10indeed 11bfollow.” 13In the house 12of  the Maker 16Indra 

14drank 15the nectar-wine 17of  a hundred [ś ata] riches [dhanyam] 19that was pressed 18from the 

stones. [14/265] 

1went [yatī m] away [parā  - 10.87.14];                                                                [Alt] 5I cannot 6not 7,8follow her         

[Alt] 14 drank, 18 from the two bowls (10.91.15), 15 the nectar-wine 

वकां  स ऋधक्थकृणिद्यां सहस्रां मासो ज ार शरदि पूिीः । 

नही न्िस्य प्रव मानमस्त्यां जाय ेष ू ये जवनत्िाः ॥ 04.018.04 ॥    

तकम्1 । सः2 । ऋधक्3 । कृणवि्4 । यम्5 । सहस्म्6 । मासः7 । ज ार8 । शरदः9 । ि10 । पूववः11 । 

नतह12 । नु13 । अस्य14 । प्रतिऽमानम्15 । अतस्ि16 । अन्िः17 । जािेषु18 । उि19 । ये20 । जतनऽत्वाः21 ॥ 

kim ǀ saḥ  ǀ ṛ dhak ǀ kṛ ṇ avat ǀ yam ǀ sahasram ǀ mā saḥ  ǀ jabhā ra ǀ ś aradaḥ  ǀ ca ǀ pū rvī ḥ  ǀ 

nahi ǀ nu ǀ asya ǀ prati-mā nam ǀ asti ǀ antaḥ  ǀ jā teś u ǀ uta ǀ ye ǀ jani-tvā ḥ  ǁ 

The poet speaks  

1What 3perverse thing 4ashould 2he 4bdo, 8that his mother 8bore 5him 6for a thousand 7months, 
11for many 9autumns? Nay, 16there is 12none 14who is his 15counterpart and measure 17among 
20those who 18have been born 19or 20who 21have yet to take birth. [14/265] 

अिद्यवमि मन्यमाना गुहाकररांद्रां मा ा िीयेणा न्यृष्टां । 

अथोदस्थात्स्ियमत्कां  िसान आ रोदसी अपृणाज्जायमानः ॥ 04.018.05 ॥    

अवद्यम्ऽइव1 । मन्यमाना2 । गुहा3 । अकः4 । इन्द्रम्5 । मािा6 । वीयेण7 । तनऽऋष्टम्8 । 

अथ9 । उि्10 । अस्थाि्11 । स्वयम्12 । अत्कम्13 । वसानः14 । आ15 । रोदसी16 इति । अपणृाि्17 । जायमानः18 ॥ 

avadyam-iva ǀ manyamā nā  ǀ guhā  ǀ akaḥ  ǀ indram ǀ mā tā  ǀ vī ryeṇ a ǀ ni-ṛ ś ṭ am ǀ 

atha ǀ ut ǀ asthā t ǀ svayam ǀ atkam ǀ vasā naḥ  ǀ ā  ǀ rodasī  iti ǀ apṛ ṇ ā t ǀ jā yamā naḥ  ǁ 

The poet speaks  

6His mother 2deemed of  it 1as if  [iva] a sin [avadyam] and 4she hid him 3in her secret being 
8overflowing 7with might. 9Then 12himself  11he rose 10up 14awearing 13light 14bfor a robe and 
18in his birth 17he filled 15,16earth and heaven. [14/265] 

1 that which should not be expressed [16/666] 

ए ा अषंत्यलला िां ीऋय  ािरीररि सांक्रोशमानाः । 

ए ा वि पृच्छ वकवमदां  नांव  कमापो अवद्रां पररवधां रुजांव  ॥ 04.018.06 ॥    
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एिाः1 । अषयतन्ि2 । अललाऽ वन्िीः3 । ऋिवरीःऽइव4 । सम्ऽक्रोशमानाः5 । 

एिाः6 । तव7 । पचृ्छ8 । तकम्9 । इदम्10 ।  नतन्ि11 । कम्12 । आपः13 । अतद्रम्14 । पररऽतधम्15 । रजतन्ि16 ॥ 

etā ḥ  ǀ arś anti ǀ alalā -bhavantī ḥ  ǀ ṛ tavarī ḥ -iva ǀ sam-kroś amā nā ḥ  ǀ 

etā ḥ  ǀ vi ǀ pṛ ccha ǀ kim ǀ idam ǀ bhananti ǀ kam ǀ ā paḥ  ǀ adrim ǀ pari-dhim ǀ rujanti ǁ 

Aditi to the poet  

1Behold these 13waters 2ago 3murmuring 2bon their way; yea, 5they cry out [kroś amā nā ḥ ] 

together [sam] 4as [iva] those who have the truth [ṛ tavarī ḥ ]. 7,8Ask 6of  them 9what is it 10that 
11they say, 12what 15encircling 14mountain 13the waters 16break? [14/266] 

2 flow (1.15.12) 

वकमु वष्िदस्मै वनविदो  नां ेंद्रस्यािद्यां वदवधषां  आपः । 

ममै ान्पुत्रो मह ा िधेन िृत्रां जघन्िााँ असृजवि वसांधून् ॥ 04.018.07 ॥    

तकम्1 । ऊां 2 इति । तस्वि्3 । अस्मै4 । तनऽतवदः5 ।  नन्ि6 । इन्द्रस्य7 । अवद्यम्8 । तदतधषन्िे9 । आपः10 । 

मम11 । एिान्12 । पुत्रः13 । महिा14 । वधेन15 । वतृ्रम्16 । जघन्वान्17 । असजृि्18 । तव19 । तसन्धून्20 ॥ 

kim ǀ ū ṃ  iti ǀ svit ǀ asmai ǀ ni-vidaḥ  ǀ bhananta ǀ indrasya ǀ avadyam ǀ didhiś ante ǀ ā paḥ  ǀ 

mama ǀ etā n ǀ putraḥ  ǀ mahatā  ǀ vadhena ǀ vṛ tram ǀ jaghanvā n ǀ asṛ jat ǀ vi ǀ sindhū n ǁ 

Aditi to the poet  

1,3What 6ahave 5their mysteries of  knowledge 6bspoken 4to him? 10The waters 9went musing 
8on the sin 7of  Indra. 11It is my 13son 14who with his mighty 15weapon 17slew 16Vritra and 
18loosed 12them 19forth. [14/266] 

5 their inmost [ni] knowledge of  the being [vidaḥ ] (1.96.2);         12these 20rivers (8.39.8) 

[Notes] 

Here in the lower being where she [Aditi] is manifested as the earth-principle, her 

husband is the lower or inauspicious Father who is slain by their child Indra, the power of  

the divine Mind manifested in the inferior creation. Indra, says the hymn, slays his father, 

dragging him by the feet, and makes his mother a widow. [15/474; See 4.18.12 below. This is 

the sin of  Indra.] 

ममच्चन त्िा युिव ः परास ममच्चन त्िा कुषिा जगार । 

ममवच्चदापः वशशि ेममृड्युमयमवच्चवदांद्रः सहसोदव ष्ठ ् ॥ 04.018.08 ॥    

ममि्1 । िन2 । त्वा3 । यवुतिः4 । पराऽआस5 । ममि्6 । िन7 । त्वा8 । कुषवा9 । जगार10 । 

ममि्11 । तिि्12 । आपः13 । तशशवे14 । ममड्ृयुः15 । ममि्16 । तिि्17 । इन्द्रः18 । सहसा19 । उि्20 । अतिष्ठि्21 ॥ 

mamat ǀ cana ǀ tvā  ǀ yuvatiḥ  ǀ parā -ā sa ǀ mamat ǀ cana ǀ tvā  ǀ kuś avā  ǀ jagā ra ǀ 

mamat ǀ cit ǀ ā paḥ  ǀ ś iś ave ǀ mamṛ ḍ yuḥ  ǀ mamat ǀ cit ǀ indraḥ  ǀ sahasā  ǀ ut ǀ atiś ṭ hat ǁ 
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The poet speaks  

1,2In the rapture of  the nectar-wine, 4a young goddess, thy mother 5acast 3thee 5bforth; 6,7in the 

rapture 10ashe brought 8thee 10bout 9with difficult [ku] labour [ś avā ]. 11,12In the rapture 13the 

waters 15were kind 14to the Infant; 16in the rapture 18Indra 20,21rose up and came forth 19in his 

might. [14/266] 

[Alt] 1,2At one time (MW), 6/16,11/17at another time (MW) 

ममच्चन  े मघिन्व्यांसो वनविविध्िााँ अप हनू जघान । 

अधा वनविद्ध उत्तरो ब ूिावछछरो दासस्य सां वपणमिधेन ॥ 04.018.09 ॥    

ममि्1 । िन2 । िे3 । मघऽवन्4 । तवऽअांसः5 । तनऽतवतवध्वान्6 । अप7 । हनू8 इति । जघान9 । 

अध10 । तनऽतवद्धः11 । उि्ऽिरः12 । ब वूान्13 । तशरः14 । दासस्य15 । सम्16 । तपणक्17 । वधेन18 ॥ 

mamat ǀ cana ǀ te ǀ magha-van ǀ vi-aṃ saḥ  ǀ ni-vividhvā n ǀ apa ǀ hanū  iti ǀ jaghā na ǀ 

adha ǀ ni-viddhaḥ  ǀ ut-taraḥ  ǀ babhū vā n ǀ ś iraḥ  ǀ dā sasya ǀ sam ǀ piṇ ak ǀ vadhena ǁ 

The poet speaks  

1,2In the rapture, 4O Master of  the Riches, 5the shoulderless demon 6wounded thee and 
9smote 7away 8thy jaws. 11When thou wert wounded, 10then 13thou rosest 12yet more high and 
16,17didst crush 14the head 15of  the Destroyer 18with thy weapon. [14/266] 

[Alt] 1,2At one (or another) time (MW) 

[Alt] 5the shoulderless demon (the Serpent) 6when wounding you, 9broke 7apart his 8jaws [may be when trying to 

swallow Indra;10.152.3 talks about the jaws of  Vritra being broken apart,] 

गृवष्टः ससूि स्थविरां  िागामनाधृष्यां िृष ां  ुम्रवमांद्रां । 

अरीळ्हां ित्सां चरथाय मा ा स्ियां गा ुां  न्ि इच्छमानां ॥ 04.018.10 ॥    

गतृष्टः1 । ससूव2 । स्थतवरम्3 । िवागाम्4 । अनाधषृ्यम्5 । वषृ म्6 । िुम्रम्7 । इन्द्रम्8 । 

अरीळ्हम्9 । वत्सम्10 । िरथाय11 । मािा12 । स्वयम्13 । गािुम्14 । िन्वे15 । इच्छमानम्16 ॥ 

gṛ ś ṭ iḥ  ǀ sasū va ǀ sthaviram ǀ tavā gā m ǀ anā dhṛ ś yam ǀ vṛ ś abham ǀ tumram ǀ indram ǀ 

arī ḷ ham ǀ vatsam ǀ carathā ya ǀ mā tā  ǀ svayam ǀ gā tum ǀ tanve ǀ icchamā nam ǁ 

The poet speaks  

1The Cow who bore once, 2bore 8Indra 3the firm, 4the forceful, 5the mighty 6Bull; 12the 

Mother 2sent forth 9her unhurt 10child 14to his journeying, 16since he desired 13himself  14a path 
14for his body. [14/266] 

उ  मा ा मवहषमन्ििेनदमी त्िा जहव  पुत्र देिाः । 

अथाब्रिीिृत्रवमांद्रो हवनष्यन्त्सखे विष्णो वि रां वि क्रमस्ि ॥ 04.018.11 ॥    

उि1 । मािा2 । मतहषम्3 । अनु4 । अवेनि्5 । अमी6 इति । त्वा7 । जहति8 । पुत्र9 । देवाः10 । 

अथ11 । अब्रवीि्12 । वतृ्रम्13 । इन्द्रः14 । हतनष्यन्15 । सखे16 । तवष्णो17 इति । तवऽिरम्18 । तव19 । क्रमस्व20 ॥ 
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uta ǀ mā tā  ǀ mahiś am ǀ anu ǀ avenat ǀ amī  iti ǀ tvā  ǀ jahati ǀ putra ǀ devā ḥ  ǀ 

atha ǀ abravī t ǀ vṛ tram ǀ indraḥ  ǀ haniś yan ǀ sakhe ǀ viś ṇ o iti ǀ vi-taram ǀ vi ǀ kramasva ǁ 

The poet speaks  

1Then 2the Mother 4,5coaxed 3the Mighty One, “6Behold, 10the gods 8abandon 7thee, 9O my 

son.” 11Then 12said 14Indra, 15for he meant to slay 13the Coverer, “17O Vishnu, 16O my 

Comrade, 19,20pace 18all the width 20bof  thy steps.” [14/266] 

4came (8.60.7) 5towards (8.11.8);      6these (1.24.6) 10gods  

[Alt] 19,20move (1.154.2) 18wider yet (6.1.11), more [taram] wide [vi] 

[Notes] 

The all-pervading Vishnu is in the cosmic creation one of  the sons of  Aditi and the 

younger brother of  Indra [Upendra]. Vishnu is the vaster all-pervading existence which then 

takes possession of  our liberated and unified consciousness, but he is born in us only after 

Indra has made his puissant and luminous appearance. [15/474] 

कस् े मा रां विधिामचक्रच्छयुां कस्त्िामवजघाांसच्चरां ां । 

कस् े देिो अवध माडीक आसीद्यत्प्रावक्षणाः वप रां पादगृह्य ॥ 04.018.12 ॥    

कः1 । िे2 । मािरम्3 । तवधवाम्4 । अिक्रि्5 । शयुम्6 । कः7 । त्वाम्8 । अतजघाांसि्9 । िरन्िम्10 । 

कः11 । िे12 । देवः13 । अतध14 । माडवके15 । आसीि्16 । यि्17 । प्र18 । अतक्षणाः19 । तपिरम्20 । पादऽगहृ्य21 ॥ 

kaḥ  ǀ te ǀ mā taram ǀ vidhavā m ǀ acakrat ǀ ś ayum ǀ kaḥ  ǀ tvā m ǀ ajighā ṃ sat ǀ carantam ǀ 

kaḥ  ǀ te ǀ devaḥ  ǀ adhi ǀ mā rḍ ī ke ǀ ā sī t ǀ yat ǀ pra ǀ akś iṇ ā ḥ  ǀ pitaram ǀ pā da-gṛ hya ǁ 

The poet speaks  

1Who 5made 2thy 3mother 4a widow? 7Who 9would have smitten 8thee 6in thy lying down and 
10in thy moving or 11what 13god 16was 14above 12thee 15in his grace, 17that 21athou hast dragged 

[gṛ hya] 20thy 20father 21bby his feet [pā da] and 18,19wasted him away? [14/266] 

[Notes] 

Here in the lower being where she [Aditi] is manifested as the earth-principle, her 

husband is the lower or inauspicious Father who is slain by their child Indra, the power of  

the divine Mind manifested in the inferior creation. Indra, says the hymn, slays his father, 

dragging him [gṛ hya] by the feet [pā da], and makes [acakrat] his [te] mother [mā taram] a 

widow [vidhavā m].  Aditi is the infinite consciousness in the cosmos espoused and held by 

the lower creative power which works through the limited mind and body, but delivered 

from this subjection by the force of  the divine or illumined Mind born of  her in the 

mentality of  man. Vishnu [4.18.11] is the vaster all-pervading existence which then takes 

possession of  our liberated and unified consciousness, but he is born in us only after Indra 

has made his puissant and luminous appearance. [15/474] 
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अित्याय शुन आांत्रावण पेचे न देिेषु विविदे मवडय ारां । 

अपश्यां जायाममहीयमानामधा मे श्येनो मध्िा ज ार ॥ 04.018.13 ॥    

अवत्याय1 । शुनः2 । आन्त्रातण3 । पेिे4 । न5 । देवेषु6 । तवतवदे7 । मतडयिारम्8 । 

अपश्यम्9 । जायाम्10 । अमहीयमानाम्11 । अध12 । मे13 । श्यनेः14 । मधु15 । आ16 । ज ार17 ॥ 

avartyā  ǀ ś unaḥ  ǀ ā ntrā ṇ i ǀ pece ǀ na ǀ deveś u ǀ vivide ǀ marḍ itā ram ǀ 

apaś yam ǀ jā yā m ǀ amahī yamā nā m ǀ adha ǀ me ǀ ś yenaḥ  ǀ madhu ǀ ā  ǀ jabhā ra ǁ 

Indra speaks to the poet  

1Nought had I to live on, 4I cooked 3the entrails 2of  the dog, 7I found 5none 6among the gods 
8who had grace on me and 9I saw 10my wife 11not growing to her greatness. 12Then 14the Bird 
17brought 13to me 15the honey wine. [14/266-7] 
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SUKTA 25 

 

को अद्य नयो देिकाम उशवन्नांद्रस्य सख्यां जुजोष । 

को िा महेऽिसे पायायय सवमद्धे अमनौ सु सोम ईटे्ट ॥ 04.025.01 ॥    

कः1 । अद्य2 । नययः3 । देवऽकामः4 । उशन्5 । इन्द्रस्य6 । सख्यम्7 । जुजोष8 । 

कः9 । वा10 । महे11 । अवसे12 । पायायय13 । सम्ऽइद्धे14 । अ्नौ15 । सुिऽसोमः16 । ईट्टे17 ॥ 

kaḥ  ǀ adya ǀ naryaḥ  ǀ deva-kā maḥ  ǀ uś an ǀ indrasya ǀ sakhyam ǀ jujoś a ǀ 

kaḥ  ǀ vā  ǀ mahe ǀ avase ǀ pā ryā ya ǀ sam-iddhe ǀ agnau ǀ suta-somaḥ  ǀ ī ṭ ṭ e ǁ 

1Who 2today 3in his inner strength 4desires [kā maḥ ] the godhead [deva], 5who longs and 
8cleaves in heart 7to the friendship 6of  the Lord of  Mind? 9Who 17seeks him with adoration 
15casting in the Flame 14high-kindled 16the Soma-wine 11for the great 12Presence 13that shall 

carry him over to that other shore? [14/267] 

5 The word is from the root उश् and must therefore mean “desire, wish, yearning out, aspiration”. But these words 

do not exactly express the Vedic idea. It is that state of  the Yogin when existence reaches out after an effect or a 

fulfilment (lipsa); there is no corresponding word in English. It is the movement towards a stronger existence or 

activity which we are conscious of  in the faculties when the system has been brought into a fit state for the 

sacrificial action. [16/590-1] 

8 takest pleasure in (4.2.10) 

को नानाम िचसा सोम्याय मनायुिाय  िव  िस्  उस्राः । 

क इांद्रस्य युज्यां कः सवखत्िां को भ्रात्रां िवष्ट किये क ऊ ी ॥ 04.025.02 ॥    

कः1 । ननाम2 । विसा3 । सोम्याय4 । मनायुः5 । वा6 ।  वति7 । वस्िे8 । उस्ाः9 । 

कः10 । इन्द्रस्य11 । युज्यम्12 । कः13 । सतखऽत्वम्14 । कः15 । भ्रात्रम्16 । वतष्ट17 । कवये18 । कः19 । ऊिी20 ॥ 

kaḥ  ǀ nanā ma ǀ vacasā  ǀ somyā ya ǀ manā yuḥ  ǀ vā  ǀ bhavati ǀ vaste ǀ usrā ḥ  ǀ 

kaḥ  ǀ indrasya ǀ yujyam ǀ kaḥ  ǀ sakhi-tvam ǀ kaḥ  ǀ bhrā tram ǀ vaś ṭ i ǀ kavaye ǀ kaḥ  ǀ ū tī  ǁ 

1Who 2bows down 3with the Word of  submission 4to the delightful One? 1,6Who 7becomes 
5full in his mentality and 8awears 9the bright rays of  the Light 8blike a robe? 10Who 17desires 
12the fellowship 11with Indra? 13who 14his friendship? 15who 16his brotherhood 18for the 

wisdom? 19who 20for his soul’s growth? [14/267]  

4 to the one who is full of  the wine of  joy (4.25.5) 

को देिानामिो अद्या िृणी े क आवदत्यााँ अवदव ां ज्योव रीटे्ट । 

कस्यावश्वनाविांद्रो अवमनः सु स्याांशोः वपबांव  मनसावििेनां ॥ 04.025.03 ॥    

कः1 । देवानाम्2 । अवः3 । अद्य4 । वणृीिे5 । कः6 । आतदत्यान्
7 । अतदतिम्8 । ज्योतिः9 । ईट्टे10 । 

कस्य11 । अतश्वनौ12 । इन्द्रः13 । अत्नः14 । सुिस्य15 । अांशोः16 । तपबतन्ि17 । मनसा18 । अतवऽवनेम्19 ॥ 

kaḥ  ǀ devā nā m ǀ avaḥ  ǀ adya ǀ vṛ ṇ ī te ǀ kaḥ  ǀ ā dityā n ǀ aditim ǀ jyotiḥ  ǀ ī ṭ ṭ e ǀ 

kasya ǀ aś vinau ǀ indraḥ  ǀ agniḥ  ǀ sutasya ǀ aṃ ś oḥ  ǀ pibanti ǀ manasā  ǀ avi-venam ǁ 
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1Who 5takes into himself  4today 3the presence 2of  the gods? 6Who 10seeks 8Infinity and 7her 

Sons and 9the Light? 11In whose 18mind 17ado 12the Aswins and 13Indra and 14Agni 17bdrink 
16the brightness of  the Joy 15outpoured 19nor depart from their delight? [14/267] 

 स्मा अवमन ायर ः शमय यांसज्ज्योक्थपश्यात्सूययमुच्चरां ां । 

य इांद्राय सुनिामेत्याह नरे नयायय नृ माय नृणाां ॥ 04.025.04 ॥    

िस्मै1 । अत्नः2 ।  ारिः3 । शमय4 । यांसि्5 । ज्योक्6 । पश्याि्7 । सूययम्8 । उि्ऽिरन्िम्9 । 

यः10 । इन्द्राय11 । सुनवाम12 । इति13 । आह14 । नरे15 । नयायय16 । नऽृिमाय17 । नणृाम्18 ॥ 

tasmai ǀ agniḥ  ǀ bhā rataḥ  ǀ ś arma ǀ yaṃ sat ǀ jyok ǀ paś yā t ǀ sū ryam ǀ ut-carantam ǀ 

yaḥ  ǀ indrā ya ǀ sunavā ma ǀ iti ǀ ā ha ǀ nare ǀ naryā ya ǀ nṛ -tamā ya ǀ nṛ ṇ ā m ǁ 

1For him 5amay 2Agni 3of  the Fullness 5bwork out 4peace, 7ahe may set his 6long-persisting 
7bgaze 8on the Lord of  Illumination 9in his high ascent, 1him 10who 14has said, “12Let us pour 

out the soul’s joy 11to Indra, 15to the Purusha 16of  the strength, 18of  all the Purushas 17the 

strongest.” [14/267] 

3 the bringer (2.7.1) 

4 ś arma - The peace, joy and full satisfaction in the mental, vital and physical being [15/407 fn 6]. 

 śam and śarma in the Veda express the idea of  peace and joy, the joy that comes of  the accomplished labour, 

śamī, or work of  the sacrifice: the toil of  the battle and the journey find their rest, a foundation of  beatitude is 

acquired which is already free from the pain of  strife and effort. [15/420 fn 11] 

15-18 Nṛ  in the Veda is applicable both to gods and men and does not mean simply a man; it meant originally, I 

think, strong or active and then a male and is applied to the male gods, active divine souls or powers, puruṣās, 

opposed to the female deities, gnāh who are their energies. [15/81] 

न  ां वजनांव  बहिो न दभ्रा उियस्मा अवदव ः शमय यांस ् । 

वप्रयः सुकृवत्प्रय इांदे्र मनायुः वप्रयः सुप्रािीः वप्रयो अस्य सोमी ॥ 04.025.05 ॥    

न1 । िम्2 । तजनतन्ि3 । बहवः4 । न5 । दभ्राः6 । उर7 । अस्मै8 । अतदतिः9 । शमय10 । यांसि्11 । 

तप्रयः12 । सुऽकृि्13 । तप्रयः14 । इन्द्रे15 । मनायुः16 । तप्रयः17 । सुप्रऽअवीः18 । तप्रयः19 । अस्य20 । सोमी21 ॥ 

na ǀ tam ǀ jinanti ǀ bahavaḥ  ǀ na ǀ dabhrā ḥ  ǀ uru ǀ asmai ǀ aditiḥ  ǀ ś arma ǀ yaṃ sat ǀ 

priyaḥ  ǀ su-kṛ t ǀ priyaḥ  ǀ indre ǀ manā yuḥ  ǀ priyaḥ  ǀ supra-avī ḥ  ǀ priyaḥ  ǀ asya ǀ somī  ǁ 

2Him 1neither 4the many 5nor 6the few 3can overcome (or satisfy); 9the Mother Infinite 

11works 8for him 7a vast 10peace. 12Dear is he 15to Indra 13who perfects [su] his works [kṛ t], 
14dear 16who fulfils mind, 17dear 18who stands forward in his increasing soul, 19dear 21who is 

full of  the wine of  joy. [14/267] 

18 who goes forward [supra] increasing [avī ḥ ] (4.25.6), who makes good [su] advance [pra avī ḥ ] (1.60.1) 

सुप्राव्यः प्राशुषािेष िीरः सुष्िेः पवक्तां  कृणु े केिलेंद्रः । 

नासुष्िेरावपनय सखा न जावमदुयष्प्राव्योऽिहां ेदिाचः ॥ 04.025.06 ॥    
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सुप्रऽअव्यः1 । प्राशुषाट्2 । एषः3 । वीरः4 । सुस्वःे5 । पतक्तम्6 । कृणुिे7 । केवला8 । इन्द्रः9 । 

न10 । असुस्वेः11 । आतपः12 । न13 । सखा14 । न15 । जातमः16 । दःुप्रऽअव्यः17 । अवऽहन्िा18 । इि्19 । अवािः20 ॥ 

supra-avyaḥ  ǀ prā ś uś ā ṭ  ǀ eś aḥ  ǀ vī raḥ  ǀ susveḥ  ǀ paktim ǀ kṛ ṇ ute ǀ kevalā  ǀ indraḥ  ǀ 

na ǀ asusveḥ  ǀ ā piḥ  ǀ na ǀ sakhā  ǀ na ǀ jā miḥ  ǀ duḥ pra-avyaḥ  ǀ ava-hantā  ǀ it ǀ avā caḥ  ǁ 

1For him who goes forward [supra] increasing [avyaḥ ], 5who expresses the Soma-wine, 
9Indra 4in his strength 7works 8absolute 6perfection. 11But of  him who offers it not 10he is 

neither 12helper 13nor 14friend 15nor 16brother, 19rather 18he smites [hantā ] down [ava] 17those 

who increase not in soul 20nor express it in the Word. [14/267] 

 
[Incomplete] 
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SUKTA 39 

 

आशुां दवधक्राां  मु नु ष्टिाम वदिस्पृवथव्या उ  चवकय राम । 

उच्छां ीमायमुषसः सूदयांत्िव  विश्वावन दुरर ावन पषयन् ॥ 04.039.01 ॥    

आशुम्1 । दतधऽक्राम्2 । िम्3 । ऊां 4 इति । नु5 । स्िवाम6 । तदवः7 । पतृथव्याः8 । उि9 । ितकय राम10 । 

उच्छन्िीः11 । माम्12 । उषसः13 । सूदयन्िु14 । अति15 । तवश्वातन16 । दःुऽइिातन17 । पषयन्18 ॥ 

ā ś um ǀ dadhi-krā m ǀ tam ǀ ū ṃ  iti ǀ nu ǀ stavā ma ǀ divaḥ  ǀ pṛ thivyā ḥ  ǀ uta ǀ carkirā ma ǀ 

ucchantī ḥ  ǀ mā m ǀ uś asaḥ  ǀ sū dayantu ǀ ati ǀ viś vā ni ǀ duḥ -itā ni ǀ parś an ǁ 

1Swift is 2Dadhikra, 3him 6alet us 5now 6baffirm 9and 10let us do the work 7for the Heaven and 

8the Earth. 14aMay 13the Dawns 11arising 14bspeed 12me 14con, 18may they carry 12me 15beyond 
16all 17stumblings. [14/268] 

महिकय म्ययिय ः क्र ुप्रा दवधक्राव्णः पुरुिारस्य िृष्णः । 

यां पूरुभ्यो दीवदिाांसां नावमनां ददथुवमयत्रािरुणा   ुररां ॥ 04.039.02 ॥    

महः1 । िकय तमय2 । अवयिः3 । क्रिुऽप्राः4 । दतधऽक्राव्णः5 । पुरऽवारस्य6 । वषृ्णः7 । 

यम्8 । पूरऽभ्यः9 । दीतदऽवाांसम्10 । न11 । अत्नम्12 । ददथुः13 । तमत्रावरणा14 । ििुररम्15 ॥ 

mahaḥ  ǀ carkarmi ǀ arvataḥ  ǀ kratu-prā ḥ  ǀ dadhi-krā vṇ aḥ  ǀ puru-vā rasya ǀ vṛ ś ṇ aḥ  ǀ 

yam ǀ pū ru-bhyaḥ  ǀ dī di-vā ṃ sam ǀ na ǀ agnim ǀ dadathuḥ  ǀ mitrā varuṇ ā  ǀ taturim ǁ 

7For the mighty 3Horse of  the.... [14/268] 

 

[Incomplete] 
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SUKTA 40 

 

दवधक्राव्ण इदु नु चवकय राम विश्वा इन्मामुषसः सूदयां ु । 

अपाममनेरुषसः सूययस्य बृहस्प ेराांवगरसस्य वजष्णोः ॥ 04.040.01 ॥    

दतधऽक्राव्णः1 । इि्2 । ऊां 3 इति । नु4 । ितकय राम5 । तवश्वा6 । इि् । माम्7 । उषसः8 । सूदयन्िु9 । 

अपाम्10 । अ्नःे11 । उषसः12 । सूययस्य13 । बहृस्पिेः14 । आङ्तगरसस्य15 । तजष्णोः16 ॥ 

dadhi-krā vṇ aḥ  ǀ it ǀ ū ṃ  iti ǀ nu ǀ carkirā ma ǀ viś vā  ǀ it ǀ mā m ǀ uś asaḥ  ǀ sū dayantu ǀ 

apā m ǀ agneḥ  ǀ uś asaḥ  ǀ sū ryasya ǀ bṛ haspateḥ  ǀ ā ṇ girasasya ǀ jiś ṇ oḥ  ǁ 

1Dadhikravan is he of  whom 4now 5we must do the work; 9amay 6all 8the Dawns 9bspeed 7me 
9con the path! 10of  the Waters and 12of  the Dawn and 13the Sun and 14Brihaspati, 15he of  the 

puissance, 16the Victor. [14/268] 

[Notes] 

When there is question of  the divine action of  the Life-forces in man, Agni in the form 

of  the Vedic Horse, Ashwa, Dadhikravan, takes usually the place of  Vayu.  

The illumination of  the lower being by the higher, the mortal by the divine, was their 

[Rishis'] principal concept. Light and Force, Go and Ashwa, the Cow and the Horse, were 

the object of  the sacrifice. Force was the condition, Light the liberating agency; and Indra 

and Surya were the chief  bringers of  Light. Moreover the Force required was 

the divine Will taking possession of  all the human energies and revealing itself  in them; and 

of  this Will, this force of  conscious energy taking possession of  the nervous vitality and 

revealing itself  in it, Agni more than Vayu and especially Agni Dadhikravan was the 

symbol. [15/309] 

सत्िा  ररषो गविषो दुिन्यसच्रिस्यावदष उषसस् ुरण्यस ् । 

सत्यो द्रिो द्रिरः प ांगरो दवधक्रािेषमूजं स्िजयन ् ॥ 04.040.02 ॥    

सत्वा1 ।  ररषः2 । गोऽइषः3 । दवुन्यऽसि्4 । श्रवस्याि्5 । इषः6 । उषसः7 । िुरण्यऽसि्8 । 

सत्यः9 । द्रवः10 । द्रवरः11 । पिङ्गरः12 । दतधऽक्रावा13 । इषम्14 । ऊजयम्15 । स्वः16 । जनि्17 ॥ 

satvā  ǀ bhariś aḥ  ǀ go-iś aḥ  ǀ duvanya-sat ǀ ś ravasyā t ǀ iś aḥ  ǀ uś asaḥ  ǀ turaṇ ya-sat ǀ 

satyaḥ  ǀ dravaḥ  ǀ dravaraḥ  ǀ pataṇ garaḥ  ǀ dadhi-krā vā  ǀ iś am ǀ ū rjam ǀ svaḥ  ǀ janat ǁ 

5aMay 1this Power of  being 2who seeks [iś aḥ ] the full-bringing [bhara] and 3seeks [iś aḥ ] the 

Light [go] and 4who abides [sat] in all activity [duvanya], 5bturn into inspiration 6the 

impulsions 7of  the Dawn, 8may he abide [sat] in their speed that carries us beyond [turaṇ ya]. 
13Dadhikravan 9who is true 10in his running, — yea, 11he gallops and 12he flies, — 17brings 

into being 14the impulsion, 15the abundant force, 16the heavenly light. [14/268] 

14 iś am – The power that enables us to make the journey through the night of  our being to the divine Light [15/413] 
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उ  स्मास्य द्रि स् ुरण्य ः पणं न िेरनु िाव  प्रगवधयनः । 

श्येनस्येि ध्ज ो अांकसां परर दवधक्राव्णः सहोजाय  ररत्र ः ॥ 04.040.03 ॥    

उि1 । स्म2 । अस्य3 । द्रविः4 । िुरण्यिः5 । पणयम्6 । न7 । वेः8 । अनु9 । वाति10 । प्रऽगतधयनः11 । 

श्येनस्यऽइव12 । ध्रजिः13 । अङ्कसम्14 । परर15 । दतधऽक्राव्णः16 । सह17 । ऊजाय18 । िररत्रिः19 ॥ 

uta ǀ sma ǀ asya ǀ dravataḥ  ǀ turaṇ yataḥ  ǀ parṇ am ǀ na ǀ veḥ  ǀ anu ǀ vā ti ǀ pra-gardhinaḥ  ǀ 

ś yenasya-iva ǀ dhrajataḥ  ǀ aṇ kasam ǀ pari ǀ dadhi-krā vṇ aḥ  ǀ saha ǀ ū rjā  ǀ taritrataḥ  ǁ 

3When he 4runs, 3when he 5speeds in his passage, 7as 6the wing 8of  the Bird is 10a wind that 

blows 9about him 11in his greed of  the gallop, 12bas [iva] 6the wing 15that beats about 14the 

breast 12aof  the 13rushing 12bEagle [ś yenasya]; 12so [iva] 15about 14the breast 16of  Dadhikravan 
19awhen 17with 18the Force 19bhe carries us beyond. [14/268] 

14 turnings (of  the path) (4.40.4) 

उ  स्य िाजी वक्षपवणां  ुरण्यव  ग्रीिायाां बद्धो अवपकक्ष आसवन । 

क्र ुां दवधक्रा अनु सां िीत्ित्पथामांकाांस्यन्िापनीफण ् ॥ 04.040.04 ॥    

उि1 । स्यः2 । वाजी3 । तक्षपतणम्4 । िुरण्यति5 । ग्रीवायाम्6 । बद्धः7 । अतपऽकक्षे8 । आसतन9 । 

क्रिुम्10 । दतधऽक्राः11 । अनु12 । सम्ऽिवीत्वि्13 । पथाम्14 । अङ्काांतस15 । अनु16 । आऽपनीफणि्17 ॥ 

uta ǀ syaḥ  ǀ vā jī  ǀ kś ipaṇ im ǀ turaṇ yati ǀ grī vā yā m ǀ baddhaḥ  ǀ api-kakś e ǀ ā sani ǀ 

kratum ǀ dadhi-krā ḥ  ǀ anu ǀ sam-tavī tvat ǀ pathā m ǀ aṇ kā ṃ si ǀ anu ǀ ā -panī phaṇ at ǁ 

3In the abundance of  his strength 2he 5acarries 4his impeller 5bbeyond; 7a rein binds 6his neck 

and 7a rein holds him 8about the chest and 7a rein is 9in his mouth. 11Dadhikravan 13puts 

forth his energy 12according 10to the will in the mind and 17gallops 16along 15the turnings 14of  

the path. [14/268] 

हांसः शुवचषिसुरां ररक्षसद्धो ा िेवदषदव वथदुयरोणस ् । 

नृषिरसदृ सद्व्योमसदब्जा गोजा ऋ जा अवद्रजा ऋ ां ॥ 04.040.05 ॥    

हांसः
1 । शुतिऽसि्2 । वसुः3 । अन्िररक्षऽसि्4 । होिा5 । वेतदऽसि्6 । अतितथः7 । दरुोणऽसि्8 । 

नऽृसि्9 । वरऽसि्10 । ऋिऽसि्11 । व्योमऽसि्12 । अप्ऽजाः13 । गोऽजाः14 । ऋिऽजाः15 । अतद्रऽजाः16 । ऋिम्17 ॥ 

haṃ saḥ  ǀ ś uci-sat ǀ vasuḥ  ǀ antarikś a-sat ǀ hotā  ǀ vedi-sat ǀ atithiḥ  ǀ duroṇ a-sat ǀ 

nṛ -sat ǀ vara-sat ǀ ṛ ta-sat ǀ vyoma-sat ǀ ap-jā ḥ  ǀ go-jā ḥ  ǀ ṛ ta-jā ḥ  ǀ adri-jā ḥ  ǀ ṛ tam ǁ 

1This is the swan 2that dwells [sat] in the purity [ś uci], 3the lord of  substance 4[who dwells - 

sat] in the middle world [antarikś a], 5the priest of  the offering 6whose seat is [sat] upon the 

altar [vedi], 7the guest 8[who dwells - sat] in the gated house [duroṇ a]. 9He dwells [sat] in the 

Man [nṛ ], he dwells [sat] in the Truth [ṛ ta], he dwells [sat] in the wide Ether [vyoma]; he is 

born [jā ḥ ] of  the Waters [ap], he is born [jā ḥ ] of  the Light [go], he is born [jā ḥ ] of  the Law 

[ṛ ta], he is born [jā ḥ ] of  the Hill of  Substance [adri], 17he is the law of  the Truth. [14/268]  
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APPENDIX - MANTRA 

 

Ukthyam  

The thing desired & to be expressed 

↓ 

Movement from soul into mind 

Brahma (or Angusham) 

↓ 

 

To bring out the Ukthyam out of the soul into the mind state, mati  

so that the soul-movement or soul-state is expressed in the heart or temperament 

 
 

 ↓  

          

Movement from mind into speech 

  
 

Vachas or Gir 

 

↓ 

 
Vachas as  prayer, is called Uktha 

 

 

 
Vachas as praise has two functions 

 

The expression in the sádhaka of the divine activity -  Shansa 

The confirmation or firm establishment of the activity once expressed - Stoma 

 

[Prepared by Compiler based on CWSA Vol. 16/726-7] 
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